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MATERNO
IT Tiralatte elettrico indossabile

ES Sacaleches eléctrico portátil

EN Electric wearable breast pump

FR Tire-lait électrique portable

DE Elektrische tragbare Milchpumpe
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Manuale di istruzioni
Manual de instrucciones de uso
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MATERNO
PT Bomba tira leite elétrica vestível
GR Ηλεκτρικό φορετό θήλαστρο
NO Elektrisk bærbar brystpumpe
DA Elektrisk bærbar brystpumpe
AL Pompë elektrike e gjirit e veshur
SI Električna nosljiva prsna črpalka
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Manual de instruções
Εγχειρίδιο οδηγιών
Bruksanvisningen
Instruktionsmanual
Manuali i Udhëzimeve
Navodila za uporabo
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Gentile Cliente, ha acquistato uno dei tiralatte più affidabili attualmente disponibili 
sul mercato. Abbiamo creato questo apparecchio in modo che sia molto facile da 
usare, ma le chiediamo di investire un po’ del suo tempo nella lettura delle istruzioni 
altrimenti non sarà possibile ottenere il 100% dei vantaggi che questo prodotto può 
offrirle. La preghiamo di conservare il manuale per ogni futura necessità. Si assicuri di 
avere con sé quattro batterie alcaline AA per l’uso in viaggio.

ATTENZIONE

AVVERTENZA

• Non lasciare questo prodotto in un ambiente ad alta temperatura per lungo tempo.
• Si prega di pulire questo prodotto prima e dopo l’uso.
• Prima di usare il tiralatte, controllare di nuovo che gli accessori correlati siano 

assemblasti correttamente e perfettamente accoppiati.
• Durante il montaggio o lo smontaggio, assicurarsi di assemblare o smontare 

ogni parte secondo il “Metodo di montaggio”.
• I materiali utilizzati in questo prodotto sono conformi agli standard di sicurezza 

nazionali ed è normale che ci sia un odore residuo.
• Impostare la forza di aspirazione in base alla propria costituzione fisica e 

completare l’estrazione con un’aspirazione delicata.
• Non esagerare con lo svuotamento del seno per evitare lesioni al seno.
• Se si avverte dolore causato dall’uso di questo prodotto, sospenderne 

immediatamente l’utilizzo e rivolgersi al personale medico.
• Le parti del tiralatte che vengono a diretto contatto con il latte materno 

sono prodotti per la cura della persona, pertanto le madri non dovrebbero 
condividerli.

• Questo prodotto è destinato solo agli usi descritti nel presente manuale.

• Non utilizzarlo nella vasca da bagno o nella doccia.
• Fare attenzione a non attorcigliare o annodare il tubo di collegamento.
• Quando non in uso, tenere fuori dalla portata dei bambini.

ITALIANO1287W / 1287KDW / 1288W
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Articolo 1287W 
Quantità

1287KDW 
Quantità

1288W 
Quantità

1 Adattatore di alimentazione 1 - 1

2 Copertura anti polvere 1 1 2

3 Coppa per il seno 1 1 2

4 Coppa di aspirazione 1 1 2

5 Corpo tiralatte 1 1 2

6 Valvola aspirazione 1 1 2

7 Coperchio 1 1 2

8 Anello di tenuta per tappo 1 1 2

9 Contenitore del latte 1 1 2

10 Tubo collegamento 1 1 2

11 Riduttore in silicone da 20 mm 1 1 2

12 Riduttore in silicone da 22 mm 1 1 2

13 Riduttore in silicone da 24 mm 1 1 2

14 Centralina tiralatte 1 - 1

15 Sacchetto in velluto (non in figura) 1 - 1
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MONTAGGIO
1. Inserire la coppa del seno “A” nel corpo del tiralatte del seno “D”.
2. Mettere la coppa di aspirazione “C” sulla parte superiore del corpo del tiralatte. 

Assicurarsi che il bordo della coppa in silicone sia perfettamente accoppiato e 
che l’intaglio di limitazione della posizione sia installato correttamente.

3. Fissare la valvola di aspirazione “E” nella parte inferiore del corpo del tiralatte del 
seno e assicurarsi che la valvola di aspirazione sia completamente inserita. La 
valvola di aspirazione non può essere installata orizzontalmente e deve essere 
installata come mostrato nella figura.

4. Fissare il gruppo corpo del tiralatte al contenitore per latte “H” e assicurarsi che 
siano perfettamente accoppiati.

5. Inserire il tappo sul contenitore facendolo slittare sulle guide fino a chiusura 
totale 

6. Per l’estrazione da un solo seno, collegare il gruppo pompa principale e il 
contenitore del latte assemblato con un tubo di connessione.

7. Per la doppia estrazione (modalità tiralatte doppio), collegare il gruppo pompa 
principale e 2 contenitori del latte assemblati con 2 tubi di connessione.
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Modalità
tiralatte doppio

Modalità
tiralatte singolo

Livelli di intensità:

da 1  a 9

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

CENTRALINA DEL TIRALATTE

1. Questo tiralatte utilizza una tecnologia 3 fasi: 1^ fase con 9 livelli di 
stimolazione selezionabili per 2 minuti di funzionamento. 2^ fase con 9 livelli 
selezionabili per una migliore attività di estrazione. 3^ fase (selezionabile 
su richiesta) per svuotare completamente il seno e prevenire la galattostasi 
(ingorghi).

2. Questo dispositivo è dotato di un sistema di protezione anti-reflusso che 
impedisce al latte materno di tornare alla centralina e danneggiarla durante il 
processo di estrazione del latte.

3. È portatile (AC / DC e batteria ricaricabile), adatto all’uso in viaggio e perfetto 
per tirare il latte sul posto di lavoro.

A1. Interruttore di accensione On e Off
A2.  Pulsante modalità stimolazione
A3.  Pulsante modalità estrazione
A4.  Pulsante modalità drenaggio / anti-stasi
A5.  Pulsante modalità singolo / doppio (spia accesa – 
Tiralatte  SINGOLO / spia spenta – Tiralatte DOPPIO)
B1. Indicatore modalità normale
B2.  Indicatore della batteria
B3.  Indicatore del ritmo

Questa è la modalità di stimolazione con 
ritmo di aspirazione rapido e breve.
Questa è la modalità di estrazione. Simula la suzione del bambino. Il 
ritmo di questa fase è più lento, più profondo e più lungo. 

Questa è la modalità Drenaggio / Anti-stasi. Aiuta 
a prevenire la galattostasi.

da 1  a 9

da 1  a 9



6 7

ISTRUZIONI OPERATIVE
1. Lavarsi le mani prima dell’uso, verificare che il tiralatte sia perfettamente pulito 

e installato correttamente secondo le istruzioni di montaggio.
2. Allineare il centro del contenitore per il latte assemblato con il capezzolo e 

tenerlo vicino al seno, tenere l’altro seno con l’altra mano per assicurarsi che 
non entri aria.

3. Regolare il reggiseno da allattamento ad una giusta strettezza, fissare il 
contenitore per il latte, mantenere il corpo dritto ed avviare l’estrazione dopo 
che la pompa è stata collegata correttamente all’unità principale. (Nota: non 
sdraiarsi, piegarsi, inclinarsi o muoversi violentemente durante l’estrazione).

4. Se il diametro del capezzolo non corrisponde al diametro della coppa del seno, 
è possibile utilizzare un riduttore in silicone; inserire il riduttore in silicone nella 
coppa del seno e assicurarsi che aderisca perfettamente.

5. Dopo aver completato l’estrazione, rimuovere il tiralatte, estrarre il tappo dal 
contenitore per il latte per lo smontaggio e versare il latte nella bottiglia di 
conservazione del latte o nel sacchetto di conservazione. (Nota: non superare 
la capacità massima di 180 ml).

6. Dopo lo smontaggio e la pulizia, il connettore corpo, la coppa del seno, il 
contenitore del latte, la coppa di aspirazione e la valvola di aspirazione e altri 
accessori possono essere messi nello sterilizzatore per disinfettarli. (Nota: il 
tubo ed il tappo non possono essere sterilizzati). Pulire e sterilizzare le parti non 
elettroniche per il prossimo utilizzo.

1

3

2

4
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FUNZIONAMENTO CENTRALINA DEL TIRALATTE
• Accendere premendo  il pulsante di accensione “A1”. Lo schermo della 

macchina eseguirà il test automatico e lampeggerà.
• Premendo “A2” si accederà alla modalità di stimolazione. Il livello predefinito 

di fabbrica è il livello. Premere nuovamente “A2” per aumentare il livello di 
intensità di stimolazione. Dopo 2 minuti di stimolazione, la macchina passerà 
automaticamente alla modalità Estrazione. Premere nuovamente “A3” per 
aumentare il livello di intensità di aspirazione. La macchina si spegnerà 
automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

• Se il latte comincia a scorrere prima della fase di stimolazione “A2”, puoi 
passare subito alla fase di estrazione premendo “A3”. Premere nuovamente “A3” 
per aumentare il livello di intensità di aspirazione. La macchina si spegnerà 
automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

• Per procedere all’estrazione nell’altro seno, premere “A2” per accedere 
nuovamente alla modalità di stimolazione allo stesso livello di intensità 
nella precedente sessione di stimolazione. Dopo 2 minuti di stimolazione, la 
macchina passerà automaticamente alla modalità di estrazione. La macchina si 
spegnerà automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

• Premi “A4” per accedere alla modalità Drenaggio quando preferisci. Premere 
nuovamente “A4” per aumentare il livello di intensità di aspirazione. La 
macchina si spegnerà automaticamente dopo 5 minuti.

5 6
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INSTALLAZIONE DELL’ADATTATORE AC DI CORRENTE
IMPORTANTE: spegnere la macchina prima di collegarla con 
l’adattatore.
1. Inserire il pin rotondo CC dell’adattatore di alimentazione 

CA nella presa CC sull’unità di controllo e inserire 
l’adattatore di alimentazione CA nella presa di corrente 
come mostrato nel diagramma.

2. Quando la capacità della batteria è bassa, l’icona          
lampeggia, indicando che la macchina deve essere 
caricata.

3. Durante la ricarica, le 3 icone della batteria sullo schermo lampeggiano.
4. Quando la macchina è completamente carica, l’icona            sarà sempre accesa.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
• Dopo ogni utilizzo, si prega di pulire tempestivamente gli accessori lavabili.
• Non utilizzare filo d’acciaio, strumenti appuntiti o prodotti chimici corrosivi per 

pulire questo prodotto.
• Si raccomanda di utilizzare spazzole morbide in spugna e detergente neutro 

per pulire questo prodotto.
• Quando si smonta e si pulisce, accessori come il corpo del connettore, la 

coppetta del seno, il raccoglitore di latte, la coppa di aspirazione e la valvola 
possono essere messi nello sterilizzatore per la disinfezione. (Escluso gruppo 
tubo e gruppo tappo)

• La coppa di aspirazione e la valvola sono realizzate in silicone, il quale è un 
materiale di consumo. Non è consigliabile sterilizzarli ad alta temperatura 
per lungo tempo, in modo da non causare un invecchiamento eccessivo o 
deformazioni e comprometterne l’utilizzo.

• Non immergere il gruppo tubo di connessione e il gruppo tappo in acqua per 
la pulizia, ma passarli solo con un panno pulito e umido. (Il gruppo tappo e il 
gruppo tubo di connessione, se bagnati, possono causare danni permanenti 
alla macchina principale del prodotto).

• Quando si smonta e si pulisce, si prega di prestare attenzione ai componenti 
più piccoli per evitare di perderli, il che potrebbe portare al malfunzionamento 
del montaggio o del funzionamento della macchina.

• Durante la pulizia, lavare delicatamente la valvola, la coppa di aspirazione 
e le altre parti. Se sono danneggiate, l’aspirazione verrà compromessa e il 
funzionamento normale della spremitura non sarà possibile.

• Questo prodotto non può essere riscaldato o disinfettato nel forno a 
microonde.
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FINO A

mm16
FINO A

mm18
FINO A

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

COME SCEGLIERE IL RIDUTTORE GIUSTO
L’estrazione del latte deve essere un’azione piacevole e la misura della coppa incide 
moltissimo sul tipo di esperienza che viene vissuta usando il tiralatte. Le riduttori di 
Nuvita, sono disponibili in 3 misure: 20, 22 o 24 mm.
1. Con un semplice righello o metro a nastro misurare il diametro del capezzolo 

(in mm), passando per il centro ed escludendo l’areola.
2. In base ai mm rilevati, scegliere la riduttore che più si avvicina al valore 

misurato.

Misura del 
capezzolo

Misura del 
riduttore

Questo prodotto gode di una garanzia di 24 mesi sui difetti di fabbricazione, a partire dalla data di 
acquisto (scontrino o ricevuta). La garanzia di 24 mesi non copre i danni causati dal consueto uso degli 
accessori o “materiale di consumo” (ad esempio, le batterie, le testine o le parti soggette ad usura). Le 
batterie godono di una garanzia di 6 mesi. La garanzia legale di 24 mesi non è valida qualora: 1. Il 
prodotto ha subito danni estetici dovuti ad un uso improprio non conforme alle istruzioni contenute nel 
manuale. 2. Questo prodotto è stato modificato e/o manomesso. 3. La causa del mal funzionamento è 
dovuta alla scarsa manutenzione dei singoli componenti e/o accessori e/o forniture (es. ossidazione e/o 
immersione in acqua o altri liquidi delle parti elettriche, residui che bloccano il sensore, perdita di liquido 
corrosivo dalle batterie, …). Sono inoltre esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi: 1. I costi relativi alla 
sostituzione e/o riparazione di parti soggette ad usura o costi per la manutenzione ordinaria del prodotto. 
2. I costi e i rischi connessi al trasporto del prodotto da e verso il negozio dove è stato acquistato o centro 
di raccolta altrimenti autorizzato a ricevere i prodotti in garanzia. 3. Causa da danni derivanti da un’errata 
installazione o da uso improprio o non in conformità con le istruzioni del manuale. 4. Danni dovuti a 
calamità naturali, cadute o urti accidentali e condizioni avverse non compatibili con il prodotto. 5. Difetti 
che hanno un effetto trascurabile sulle prestazioni del prodotto. Il produttore, distributore e tutte le parti 
coinvolte nella vendita del prodotto non si assumono alcuna responsabilità per perdite e danni economici 
di qualsiasi malfunzionamento del prodotto. In base alla normativa vigente, il produttore, distributore e 
tutte le parti coinvolte nella vendita non rispondono in nessun caso per danni, vizi compresi, quelli diretti, 
indiretti, perdita di reddito netto, perdita di risparmi e danni aggiuntivi e altri dettagli conseguenze che 
vanno al di là dei danni causati dalla violazione della garanzia, contratto, responsabilità oggettiva, illecito 
o per altre cause, derivanti dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare il prodotto e / o documenti cartacei 
ed elettronici, compresa la mancanza di servizio. Per ulteriori informazioni sul servizio di assistenza, 
consultare le Condizioni di Vendita del sito www.nuvitababy.com

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI
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Estimada clienta, ha comprado uno de los sacaleches más fiables disponibles en 
el mercado.  Hemos estudiado este dispositivo para que lo utilice de la manera 
más fácil, pero, me temo, que todavía tiene que dedicar una pequeña cantidad de 
tiempo a leer estas instrucciones o no conseguirá el 100 % de los beneficios que 
este producto puede proporcionarle. Guarde la guía por si necesita consultarla en 
el futuro. Por favor, asegúrese de tener cuatro pilas alcalinas de tamaño AA si desea 
utilizarlo en cualquier lugar.

ATENCIÓN

ADVERTENCIA

• No deje este producto en un ambiente de alta temperatura durante mucho 
tiempo.

• Por favor, limpie este producto antes y después de usarlo.
• Antes de usar el sacaleches, vuelva a verificar que los accesorios relacionados 

estén correctamente ensamblados y perfectamente acoplados.
• Durante el montaje o desmontaje, asegúrese de ensamblar o desmontar cada 

parte de acuerdo con el “Método de montaje”.
• Los materiales utilizados en este producto cumplen con los estándares 

nacionales de seguridad y es normal que haya un olor residual.
• Ajuste la fuerza de aspiración de acuerdo a su constitución física y complete el 

trabajo de extracción de leche del seno con una aspiración cómoda.
• No se exceda con el vaciado del seno para evitar lesiones en el seno.
• Si siente dolor causado por el uso de este producto, suspenda su uso de 

inmediato y acuda al personal médico.
• Las partes del sacaleches que están en contacto directo con la leche materna 

son productos para el cuidado personal, por lo tanto, las madres no deben 
compartirlos.

• Este producto está destinado solo para los usos descritos en este manual.

• No lo utilice en la bañera o la ducha.
• Tenga cuidado de no torcer o anudar el tubo de conexión.
• Cuando no esté en uso, manténgalo fuera del alcance de los niños.

ESPAÑOL1287W / 1287KDW / 1288W
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Artículo
Cantidad

1287W 
Cantidad

1287KDW 
Cantidad

1288W 
Cantidad

1 Adaptador de corriente 1 - 1

2 Cubierta a prueba de polvo 1 1 2

3 Copa de pecho 1 1 2

4 Copa de succión 1 1 2

5 Cuerpo del sacaleches 1 1 2

6 Válvula de succión 1 1 2

7 Cubrir 1 1 2

8 Anillo de sellado para tapa 1 1 2

9 Contenedor de leche 1 1 2

10 Tubo de conexión 1 1 2

11 Reductor de silicona de 20 mm 1 1 2

12 Reductor de silicona de 22 mm 1 1 2

13 Reductor de silicona de 24 mm 1 1 2

14 Dispositivo de bombeo del sacaleches 1 - 1

15 Bolsa de terciopelo (no en el diagrama) 1 - 1
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ENSAMBLAJE
1. Inserte la copa del seno “A” en el cuerpo del sacaleches “D”.
2. Coloque la copa de aspiración “C” en la parte superior del cuerpo del 

sacaleches. Asegúrese de que el borde del silicona encaje perfectamente y de 
que la ranura de limitación de posición esté instalada correctamente.

3. Fije la válvula de aspiración “E” en la parte inferior del cuerpo del sacaleches y 
asegúrese de que la válvula de aspiración esté completamente insertada. La 
válvula de aspiración no se puede instalar horizontalmente y debe instalarse 
como se muestra en la figura.

4. Fije el conjunto del cuerpo del sacaleches al recipiente para leche “H” y 
asegúrese de que encajen perfectamente.

5. Empuje el conjunto de la tapa en el recipiente para leche hasta que encaje.
6. Para extracción de un solo seno, conecte el conjunto de la bomba principal y 

el recipiente para leche ensamblado con un tubo de conexión.
7. Para doble extracción (modo sacaleches doble), conecte el conjunto de la 

bomba principal y 2 recipientes para leche ensamblados con 2 tubos de 
conexión.
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Modo doble Modo único

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
1. Este dispositivo utiliza una tecnología de 3 fases: Primera fase con 9 niveles 

de estimulación seleccionables para 2 minutos de funcionamiento. 2.ª fase 
con 9 niveles seleccionables para una mejor extracción. 3.ª fase (la puede 
seleccionar si así lo desea) para vaciar completamente la mama y prevenir 
galactostasis (ingurgitación).

2. Este dispositivo tiene un sistema de protección antirreflujo que impide que la 
leche materna vuelva a la unidad de control y la dañe durante el proceso de 
extracción de leche.

3. Es portátil (Funciona con AC/DC y una batería recargable), por lo que es 
adecuado para viajar y perfecto para la extracción de leche en el trabajo.

Niveles de intensidad:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2DISPOSITIVO DE EXTRACCIÓN
A1. Botón de encendido y apagado
A2. Botón de Modo de estimulación
A3. Botón de Modo de expresión
A4. Botón de Modo de drenaje/antiestasis
A5. Botón de modo único/doble (luz encendida: 
bomba ÚNICA/luz apagada: bomba DOBLE)
B1. Indicator de nivel
B2. Indicador de batería
B3. Indicador del ritmo

Este es el modo de Estimulación con un 
ritmo de succión rápido y corto.
Este es el modo de Expresión. Esto simula la succión de un bebé. El 
ritmo de esta fase es más lento, más profundo y más largo.

Este es el Modo de drenaje/antiestasis, que ayuda 
a evitar la galactostasis.

del 1  al 9

del 1  al 9

del 1  al 9
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INSTRUCCIONES OPERATIVAS
1. Lávese las manos antes de usar, verifique que el sacaleches esté perfectamente 

limpio e instalado correctamente según las instrucciones de montaje.
2. Alinee el centro del contenedor para la leche ensamblado con el pezón y 

manténgalo cerca del seno, sostenga el otro seno con la otra mano para 
asegurarse de que no entre aire.

3. Ajuste el sostén de lactancia a una tensión adecuada, fije el contenedor para 
la leche, mantenga el cuerpo erecto y encienda la extracción después de que 
la bomba se haya conectado correctamente a la unidad principal. (Nota: no se 
acueste, doble, incline o mueva violentamente durante la extracción).

4. Si el diámetro del pezón no corresponde al diámetro de la copa del seno, 
puede usar un reductor de silicona; inserte el reductor de silicona en la copa 
del seno y asegúrese de que se adhiera perfectamente.

5. Después de completar la extracción, retire el sacaleches, extraiga el tapón del 
contenedor para la leche para el desmontaje y vierta la leche en el biberón de 
conservación de la leche o en la bolsa de conservación. (Nota: no exceda la 
capacidad máxima de 180 ml).

6. Después del desmontaje y la limpieza, el conector del cuerpo, la copa del 
seno, el contenedor de la leche, la copa de aspiración y la válvula de aspiración 
y otros accesorios se pueden colocar en el esterilizador para desinfectarlos. 
(Nota: el tubo y la tapa no se pueden esterilizar). Limpie y esterilice las partes 
no electrónicas para el próximo uso.

1

3

2

4
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FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD DE CONTROL DEL SACALECHES
• Encienda el dispositivo y pulse el botón de encendido “A1”. La pantalla de la 

máquina se autocomprobará y parpadeará. 
• Pulse “A2” para entrar en el Modo de Estimulación. El nivel por defecto de 

fábrica es el nivel. Pulse “A2” de nuevo para aumentar el nivel de intensidad 
de la succión. Después de 2 minutos de estimulación, el aparato pasará 
automáticamente al modo de expresión. Pulse “A3” de nuevo para aumentar 
el nivel de intensidad de succión. La máquina se apagará automáticamente 
después de 30 minutos de funcionamiento. 

• Si la leche empieza a salir antes, pulse “A3” para entrar en el modo de 
Expresión. Pulse “A3” de nuevo para aumentar el nivel de intensidad de la 
succión. La máquina se apagará automáticamente después de 30 minutos de 
funcionamiento. 

• En el Modo de Expresión, pulse “A2” de nuevo para volver a entrar en el modo 
de estimulación con el mismo nivel de intensidad de succión que en la sesión 
de estimulación anterior. Después de 2 minutos de estimulación, la máquina 
pasará automáticamente al modo de expresión. La máquina se apagará 
automáticamente después de 30 minutos de funcionamiento.

• Pulse “A4” para entrar en el modo de drenaje cuando lo prefiera. Pulse “A4” 
de nuevo para aumentar el nivel de intensidad de la succión. La máquina se 
apagará automáticamente después de 5 minutos.

5 6
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INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR DE CA
IMPORTANTE: por favor, apague la máquina antes de 
conectarla con el adaptador.
Inserte la clavija redonda de CC del adaptador de alimentación 
de CA en el enchufe de CC de la unidad de control e inserte el 
adaptador de alimentación de CA en el enchufe de alimentación 
como se muestra en el diagrama.
Cuando la batería tenga poca carga, solo el icono            
parpadeará, lo que indica que la máquina necesita cargarse.
Al cargarse, los 3 iconos de la batería de la pantalla parpadearán.
Si la máquina está completamente cargada, el icono            estará siempre encendido.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
• Después de cada uso, limpie oportunamente los accesorios lavables.
• No utilice alambre de acero, instrumentos puntiagudos o productos químicos 

corrosivos para limpiar este producto.
• Se recomienda utilizar cepillos suaves de esponja y detergente neutro para 

limpiar este producto.
• Cuando se desmonta y se limpia, accesorios como el conector del cuerpo, 

la copa del seno, el recolector de leche, la copa de aspiración y la válvula se 
pueden poner en el esterilizador para desinfectar. (Excluyendo conjunto de 
tubos y conjunto de tapas)

• La copa de aspiración y la válvula están hechas de silicona, que es un 
material consumible. No se recomienda esterilizarlas a alta temperatura por 
mucho tiempo, para no causar envejecimiento excesivo o deformaciones y 
comprometer su uso.

• No sumerja el conjunto del tubo de conexión y el conjunto de la tapa en agua 
para limpieza, solo páselos con un paño limpio y húmedo. (El conjunto de la 
tapa y el conjunto del tubo de conexión, si se mojan, pueden causar daños 
permanentes a la máquina principal del producto).

• Cuando se desmonta y se limpia, tenga cuidado con los componentes más 
pequeños para evitar perderlos, lo que podría llevar al mal funcionamiento del 
montaje o funcionamiento de la máquina.

• Durante la limpieza, lave suavemente la válvula, la copa de aspiración y las 
demás partes. Si se dañan, se comprometerá la aspiración y no será posible el 
funcionamiento normal del bombeo.

• Este producto no se puede calentar o desinfectar en el microondas.
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CÓMO ELEGIR EL REDUCTOR ADECUADO
La sacaleches debe ser una acción placentera y el tamaño del imbudo influye 
mucho en el tipo de experiencia que se vive utilizando el extractor de leche. Los 
reductor Nuvita están disponibles en 3 tamaños: 20, 22 o 24 mm.
1. Con una regla o cinta métrica, mida el diámetro del pezón (en mm), pasando 

por el centro y excluyendo la areola.
2. Según los mm medidos, elija el reductor que se acerque más al valor medido.

Tamaño de 
pezón

Tamaño del 
reductor

Este producto tiene garantía de 24 meses contra defectos de fabricación, a partir de la fecha de compra 
(recibo o recibo). La garantía de 24 meses no cubre los daños causados por el uso habitual de accesorios 
o “consumibles” (por ejemplo, baterías, cabezales o piezas sujetas a desgaste ). Las baterías tienen 
una garantía de 6 meses. La garantía legal de 24 meses no tiene validez si: 1. El producto ha sufrido 
daños estéticos por un uso inadecuado que no se ajusta a las instrucciones contenidas en el manual. 
2. Este producto ha sido modificado y/o manipulado. 3. La causa del mal funcionamiento se debe a un 
mantenimiento deficiente de los componentes individuales y/o accesorios y/o suministros (por ejemplo, 
oxidación y/o inmersión en agua u otros líquidos de las partes eléctricas, residuos que bloquean el sensor, 
fugas de líquido corrosivo de las baterías, …). También quedan excluidos de la garantía legal de 24 meses: 
1. Gastos relativos a la sustitución y/o reparación de piezas sujetas a desgaste o costes de mantenimiento 
ordinario del producto. 2. Los costos y riesgos asociados con el transporte del producto hacia y desde la 
tienda donde fue comprado o el centro de acopio autorizado de otro modo para recibir los productos 
bajo garantía. 3. Causado por daños resultantes de una instalación incorrecta o un uso inadecuado o 
no de acuerdo con las instrucciones del manual. 4. Daños por desastres naturales, caídas o impactos 
accidentales y condiciones adversas no compatibles con el producto. 5. Defectos que tienen un efecto 
insignificante en el rendimiento del producto. El fabricante, distribuidor y todas las partes involucradas en 
la venta del producto no asumen ninguna responsabilidad por pérdidas y daños económicos derivados 
de cualquier mal funcionamiento del producto. Según la legislación vigente, el fabricante, el distribuidor 
y todas las partes involucradas en la venta no son responsables bajo ninguna circunstancia de los daños, 
incluidos defectos, directos, indirectos, pérdida de ingresos netos, pérdida de ahorros y daños adicionales 
y otras consecuencias detalladas que van más allá de los daños. causado por incumplimiento de garantía, 
contrato, responsabilidad estricta, agravio u otras causas, resultantes del uso o la imposibilidad de usar 
el producto y/o documentos en papel y electrónicos, incluida la falta de servicio. Para más información 
sobre el servicio de asistencia consulte las Condiciones de Venta del sitio web www.nuvitababy.com

GARANTÍA - TÉRMINOS Y CONDICIONES
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Dear Customer, you bought one of the most reliable breast pumps actually available 
in the market. We studied this device to be as much user friendly as possible but, we 
are afraid, you still have to spend a small amount of time in reading these instructions 
in order to get 100% of the benefits this product can bring you. Keep this manual for 
future reference. Be sure to bring four AA alkaline batteries for travel use.

ATTENTION

WARNING

• Please do not leave this product in a high temperature environment for a long 
time. 

• Please clean this product before and after use.
• Before breast pumping, please check again whether the related accessories are 

correctly assembled and closely matched. 
• When assembling or disassembling, please be sure to assemble or disassemble 

each part according to the ‘Assembly Method’.
• The materials used in this product meet the national safety standards, and it is 

normal to have residual odour. 
• If you want to use the electric breast pump in the stage of less lactation, please 

use it under the guidance of doctors and nursing staff. 
• Please don’t over breast feed to avoid breast injury.
• If you feel pain caused by using this product, please stop using it immediately 

and ask the medical staff. 
• Breast pump parts that come into direct contact with breast milk are personal 

care products, and mothers should not share them. 
• This product is only for the purposes described in this manual.

• Do not use it in the bath or shower. 
• Be careful not to twist or knot the connecting tube.
• When not in use, please keep it out of the reach of children. 

ENGLISH1287W / 1287KDW / 1288W
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PACKAGING CONTENT

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Item 1287W 
Quantity

1287KDW 
Quantity

1288W 
Quantity

1 Power adapter 1 - 1

2 Dust-proof cover 1 1 2

3 Breast cup 1 1 2

4 Suction cup 1 1 2

5 Breast pump body 1 1 2

6 Suction valve 1 1 2

7 Cap 1 1 2

8 Sealing ring for cap 1 1 2

9 Milk container 1 1 2

10 Connection tube 1 1 2

11 20 mm silicone reducer 1 1 2

12 22 mm silicone reducer 1 1 2

13 24 mm silicone reducer 1 1 2

14 Breast pump control unit 1 - 1

15 Velvet bag (not shown in the diagram) 1 - 1
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ASSEMBLY METHOD
1. Insert the breast cup “A” to the breast pump body “D”.
2. Put the suction bowl “C” on the top of the breast pump body. Ensure the edge 

of the suction silicone bowl is closely matched and the position limiting notch 
is installed in place.

3. Fix the suction valve “E” to the bottom of the breast pump body and ensure 
the suction valve is fully pushed in. The suction valve cannot be installed 
horizontally, and it must be installed as shown in the figure.

4. Fix the breast pump body assembly to the milk container “H” and make sure 
they are closely matched.

5. Push the cap assembly onto the milk container and make it fit together.
6. For extraction from a single breast, please connect the main breast pump unit 

and milk container assembly with a connection tube.
7. For double expression (double breast pump mode), please connect the main 

breast pump unit and 2 milk containers assemblies with 2 connection tubes.
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Intensity levels:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

Single ModeDouble Mode

PRODUCT FEATURES

PUMP CONTROL UNIT

1. This Breast pump uses a 3 Phases Technology: 1st Phase with 9 selectable 
stimulation levels for 2 minutes operation. 2nd Phase with 9 Selectable 
levels for your best Expression action. 3rd Phase (selectable on demand) to 
completely empty the breast and prevent galactostasis (engorgement)

2. This device is provided with an anti-reflux protection system which prevents 
the breast milk to return to the control unit and damaging it during the milk 
extraction process.

3. It is portable (AC/DC and Rechargeable Battery operated) so suitable for 
travelling and perfect for breast pumping activity at work.

A1. On and Off Switch button
A2. Stimulation Mode button
A3. Expression Mode button
A4. Drainage / Anti-stasis Mode button
A5. Single / Double Mode button (Light ON - SINGLE 
pump / Light OFF - DOUBLE pump)
B1. Level indicator
B2. Battery indicator
B3. Rhythm indicator

This is the Stimulation mode with fast and short 
suction rhythm.

This is the Expression mode. This simulates the suction of a baby. 
The rhythm of this phase is slower, deeper and longer.

This is the Drainage / Anti-stasis mode. This helps preventing 
Galactostasis.

from
1  to 9
from
1  to 9
from
1  to 9
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OPERATING INSTRUCTIONS
1. Wash your hands before use, confirm that the breast pump assembly is 

thoroughly cleaned and properly installed in place according to the assembly 
instructions.

2. Align the centre of the assembled milk container with the nipple and keep it 
close to the breast, and hold the breast with the other hand to ensure that no 
air enters.

3. Adjust the nursing bra to a proper tightness, fix the milk container in place, 
keep body upright, and start breast pumping after the breast pump is correctly 
connected to the main unit. (Note: Do not lie down, bend, tilt or move 
violently when pumping).

4. If the nipple diameter does not match the breast cup diameter, a silicone 
reducer can be used; Insert the silicone reducer into the breast cup and ensure 
a tight fit.

5. After the breast pumping is completed, remove breast pump body assembly, 
push out the cap from the milk container for disassembly, and pour the milk 
into the milk storage bottle or milk storage bag. (Note: Do not exceed the 
maximum scale of 180ml).

6. After disassembly and cleaning, the connector body, breast cup, milk 
container, suction bowl and suction valve and other accessories can be 
put into the steriliser for disinfection. (Note: The tube assembly and the cap 
assembly cannot be sterilised). Clean and sterilize the non electronic parts for 
next use.

1

3

2

4
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OPERATING PUMP CONTROL UNIT

INSTALLATION OF AC ADAPTOR

• Power on, press “A1” power button. The screen of the machine will self-test and 
flicker. 

• Press “A2” will enter stimulation mode. The factory default level is level. Press 
“A2” again to increase the level of suction intensity. After 2 mins of stimulation, 
the machine will auto switch to Expression mode. Press “A3” again to increase 
the level of suction intensity. Machine will auto shut off after 30 mins working. 
Press “A3” to enter Expression mode if your milk starts to flow earlier. Press “A3” 
again to increase the level of suction intensity. Machine will auto shut off after 
30 mins working.

• In Expression Mode, Press “A2” again to enter stimulation mode again at the 
same level of suction intensity in previous Stimulation session. After 2 mins of 
stimulation, the machine will auto switch to expression mode. Machine will 
auto shut off after 30 mins working.

• Press “A4” to enter Drainage mode when you prefer. Press “A4” again to increase 
the level of suction intensity. Machine will auto shut off after 5 mins.

IMPORTANT: Please turn off the machine before connecting 
with the adaptor.
1. Insert DC round pin of AC power adapter into the DC socket 
at the Control Unit, and insert the AC power adapter into the 
power socket as shown in the diagram.
2. When battery is low capacity, only the icon            will flicker, 
indicating that the machine needs to be charged.
3. When charging, the 3 battery icons on the screen will flicker. 
4. When machine full charged, the icon            will be always on.

5 6



24 25

UP TO

mm16
UP TO

mm18
UP TO

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

CLEANING INSTRUCTIONS

HOW TO CHOOSE THE RIGHT REDUCER

• After each use, please clean the cleanable accessories in time. 
• Do not use steel wire, sharp instruments or corrosive chemicals to clean this 

product.
• It is recommended to use soft sponge brush and neutral detergent to clean 

this product.
• When disassembling and cleaning, the accessories such as connector body, 

breast shield,  milk collector, suction bowl and valve can be put into the 
sterilizer for disinfection. (Except the tube assembly and the cap assembly)

• Suction bowl and valve are made of silicone, which are consumable. It is not 
advisable to sterilize them at high temperature for a long time, so as not to 
cause excessive aging or deformation and affect their use.

• Do not immerse the connecting tube assembly and cap assembly in water 
for cleaning, and only wipe them with a clean wet cloth. (The wetted cap 
assembly and connecting tube assembly will cause permanent damage to the 
main machine of the product.)

• When disassembling and cleaning, please be careful about the smaller parts 
to avoid losing them, which may lead to the failure of assembly or machine 
operation.

• When cleaning, please gently wash the valve, suction bowl and other parts. If 
they are damaged, the suction will be affected and the breast pumping cannot 
be working normally.

• This product cannot be heated and disinfected in microwave oven.

The milk extraction should be a pleasant action and the size of the breast cup 
greatly affects the type of experience that is lived while using the breast pump. The 
Nuvita reducers are available in 3 sizes: 20, 22 or 24 mm.
1. With a ruler or a measuring tape, measure the diameter of the nipple (in mm), 

passing through the centre and excluding the areola.
2. Based on the mm measured, choose the breast reducer that is the closest to 

the measured value.

Size of 
nipple

Size of 
reducer
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This product has a 24-month warranty on manufacturing defects, starting from the date of purchase 
(receipt or receipt). The 24-month warranty does not cover damage caused by the normal use 
of accessories or “consumables” (for example, batteries, heads or parts subject to wear ). Batteries 
have a 6-month warranty. The 24-month legal warranty is not valid if: 1. The product has suffered 
aesthetic damage due to improper use not in accordance with the instructions contained in the 
manual. 2. This product has been modified and/or tampered with. 3. The cause of the malfunction 
is due to poor maintenance of the individual components and/or accessories and/or supplies (e.g. 
oxidation and/or immersion in water or other liquids of the electrical parts, residues that block the 
sensor, leakage of corrosive liquid from the batteries, ...). The following are also excluded from the 
24-month legal warranty: 1. Costs relating to the replacement and/or repair of parts subject to 
wear or costs for ordinary maintenance of the product. 2. Costs and risks associated with transporting 
the product to and from the store where it was purchased or collection center otherwise authorized 
to receive the products under warranty. 3. Caused by damage resulting from incorrect installation 
or improper use or use not in accordance with the instructions in the manual. 4. Damage due to 
natural disasters, accidental falls or impacts and adverse conditions not compatible with the product. 
5. Defects that have a negligible effect on the performance of the product. The manufacturer, 
distributor and all parties involved in the sale of the product assume no responsibility for economic 
losses and damages of any malfunction of the product. According to the current legislation, the 
manufacturer, distributor and all parties involved in the sale are not liable in any case for damages, 
including defects, direct, indirect, loss of net income, loss of savings and additional damages and 
other details consequences that go beyond damages caused by breach of warranty, contract, strict 
liability, tort or other causes, arising from the use or inability to use the product and / or paper and 
electronic documents, including lack of service. For more information on the assistance service, 
consult the Conditions of Sale of the site www.nuvitababy.com

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS
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Cher/chère client(e), vous avez fait l’acquisition d’un tire-lait faisant partie des plus 
fiables actuellement sur le marché. Nous avons étudié cet appareil pour qu’il soit 
aussi simple à utiliser que possible, mais nous craignons que vous deviez quand 
même consacrer un peu de temps à lire les instructions, ou vous ne profiterez pas 
au mieux de ses avantages. Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure. 
Veillez à avoir quatre piles alcalines AA à disposition si vous souhaitez l’utiliser en 
déplacement.

ATTENTION

AVERTISSEMENT

• Veuillez ne pas laisser ce produit dans un environnement à haute température 
pendant une longue période.

• Veuillez nettoyer ce produit avant et après utilisation.
• Avant le pompage, vérifiez à nouveau si les accessoires associés sont 

correctement assemblés et parfaitement adaptés.
• Lors de l’assemblage ou du démontage, veillez à assembler ou à démonter 

chaque partie selon la “Méthode de montage”.
• Les matériaux utilisés dans ce produit sont conformes aux normes de sécurité 

nationales, et il est normal qu’il y ait une odeur résiduelle.
• Réglez la force d’aspiration en fonction de votre physiologie et terminez le 

pompage du sein avec une aspiration confortable.
• Veuillez ne pas trop tirer sur le sein pour éviter les blessures au sein.
• Si vous ressentez une douleur causée par l’utilisation de ce produit, veuillez 

arrêter de l’utiliser immédiatement et consulter le personnel médical.
• Les pièces du tire-lait qui entrent en contact direct avec le lait maternel sont 

des produits de soins personnels, et les mères ne devraient pas les partager.
• Ce produit est réservé aux seuls usages décrits dans ce manuel.

• Ne l’utilisez pas dans le bain ou la douche.
• Veillez à ne pas tordre ou nouer le tube de raccordement.
• Lorsqu’il n’est pas utilisé, veuillez le garder hors de portée des enfants.

FRANÇAIS1287W / 1287KDW / 1288W
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CONTENU DU PAQUET

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Article 1287W 
Quantité

1287KDW 
Quantité

1288W 
Quantité

1 Adaptateur sec teur 1 - 1

2 Couvercle anti-poussière 1 1 2

3 Tasse de sein 1 1 2

4 Ventouse 1 1 2

5 Corps du tire-lait 1 1 2

6 Valve d’aspira tion 1 1 2

7 Couverture 1 1 2

8 Bague d'étanchéité pour bouchon 1 1 2

9 Récipient à lait 1 1 2

10 Tube de connexio 1 1 2

11 Réducteur en silicone de 20 mm 1 1 2

12 Réducteur en silicone de 22 mm 1 1 2

13 Réducteur en silicone de 24 mm 1 1 2

14 Unité de contrôle du tire-lait 1 - 1

15 Sac en velours (non visible sur le schéma) 1 - 1
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MÉTHODE D’ASSEMBLAGE
1. Insérez la tasse du sein “A” dans le corps du tire-lait “D”.
2. Placez le bol de succion “C” sur le dessus du corps du tire-lait. Assurez-vous 

que le bord du bol en silicone soit parfaitement adapté et que l’encoche de 
limitation de position soit bien installée.

3. Fixez la valve d’aspiration “E” au bas du corps du tire-lait et assurez-vous que 
la valve d’aspiration soit bien enfoncée. La valve d’aspiration ne peut pas être 
installée horizontalement et doit être installée comme indiqué sur la figure.

4. Fixez l’ensemble du corps du tire-lait au récipient à lait “H” et assurez-vous qu’ils 
soient parfaitement adaptés.

5. Poussez l’ensemble du capuchon sur le récipient à lait pour l’assembler.
6. Pour l’extraction d’un seul sein, veuillez connecter l’unité principale de la 

pompe à sein et l’ensemble récipient à lait avec un tube de connexion.
7. Pour la double expression (mode tire-lait double), veuillez connecter l’unité 

principale de la pompe à sein et les 2 ensembles récipients à lait avec 2 tubes 
de connexion.
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Mode SimpleMode Double

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
1. Ce tire-lait utilise une technologie en 3 phases: 1re phase avec 9 niveaux de 

stimulation sélectionnables pour un fonctionnement de 2 minutes. 2e Phase 
avec 9 niveaux sélectionnables pour une meilleure extraction. 3e Phase 
(sélectionnable sur demande) pour vider complètement le sein et prévenir la 
galactostase.

2. Cet appareil est doté d’un système de protection anti-reflux qui empêche 
le lait de retourner vers l’unité de contrôle et de l’endommager pendant le 
processus d’extraction.

3. Est portable (Fonctionnement sur courant (AC/DC) et batterie rechargeable), 
donc adapté aux voyages et idéal pour tirer son lait au travail.

Niveaux d’intensité :

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2L’UNITÉ DE CONTRÔLE
A1. Bouton interruteur On et Off
A2. Bouton mode Stimulation
A3. Bouton mode Expression 
A4. Bouton mode Drainage / Anti-stase
A5. Bouton mode Simple / Double (voyant allumé - 
pompe SIMPLE / voyant éteint - pompe DOUBLE)
B1. Indicateur de niveau
B2. Indicateur de batterie
B3. Indicateur de rythme

C’est le mode de stimulation, avec un rythme 
d’aspiration rapide et bref.

Il s’agit du mode Tirage. Il simule la succion d’un bébé. Le 
rythme de cette phase est plus lent, plus intense et plus long.

Il s’agit du mode Drainage / Anti-stase. Cela permet 
de prévenir la galactostase.

du
1  au 9

du
1  au 9

du
1  au 9
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Se laver les mains avant utilisation, vérifier que le tire-lait soit parfaitement 

propre et installé correctement selon les instructions de montage.
2. Aligner le centre du récipient pour le lait assemblé avec le mamelon et le tenir 

près du sein, tenir l’autre sein avec l’autre main pour s’assurer qu’aucun air 
n’entre.

3. Ajuster le soutien-gorge d’allaitement à une tension adéquate, fixer le récipient 
pour le lait, maintenir le corps droit et démarrer l’extraction une fois que la 
pompe a été connectée correctement à l’unité principale. (Remarque : ne pas 
s’allonger, se pencher, s’incliner ou faire de mouvements brusques pendant 
l’extraction).

4. Si le diamètre du mamelon ne correspond pas au diamètre de la coupelle du 
sein, il est possible d’utiliser un réducteur en silicone; insérer le réducteur en 
silicone dans la coupelle du sein et s’assurer qu’il adhère parfaitement.

5. Après avoir terminé l’extraction, retirer le tire-lait, extraire le bouchon 
du récipient à lait pour le démontage et verser le lait dans le biberon de 
conservation du lait ou dans le sachet de conservation. (Remarque : ne pas 
dépasser la contenance maximale de 180 ml).

6. Après le démontage et le nettoyage, le connecteur de corps, la coupelle 
du sein, le récipient à lait, la ventouse et la valve d’aspiration et les autres 
accessoires peuvent être mis dans le stérilisateur pour les désinfecter. 
(Remarque : le tuyau et le bouchon ne peuvent pas être stérilisés). Nettoyer et 
stériliser les parties non électroniques pour la prochaine utilisation.

1

3

2

4
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UNITÉ DE COMMANDE DE FONCTIONNEMENT
Allumez, appuyez sur le bouton d’alimentation «A1». L’écran de la machine se testera 
automatiquement et clignotera. 
Appuyez sur «A2» pour entrer en mode Stimulation. Le niveau par défaut est le 
niveau. Appuyez à nouveau sur «A2» pour augmenter le niveau d’intensité de 
l’aspiration. Après 2 minutes de stimulation, l’appareil se met automatiquement 
en mode Expression. Appuyez de nouveau sur «A3» pour augmenter le niveau 
d’intensité d’aspiration. La machine s’éteint automatiquement après 30 minutes de 
fonctionnement.
Appuyez sur «A3» pour entrer en mode Expression si votre lait commence 
à couler plus tôt. Appuyez de nouveau sur «A3» pour augmenter le niveau 
d’intensité d’aspiration. La machine s’éteint automatiquement après 30 minutes de 
fonctionnement. 
En mode Expression, appuyez de nouveau sur «A2» pour entrer de nouveau en 
mode Stimulation au même niveau d’intensité d’aspiration que lors de la séance 
de stimulation précédente. Après 2 minutes de stimulation, l’appareil se met 
automatiquement en mode Expression. La machine s’éteint automatiquement après 
30 minutes de fonctionnement.
Appuyez sur «A4» pour passer en mode Drainage lorsque vous le souhaitez. 
Appuyez à nouveau sur «A4» pour augmenter le niveau d’intensité de l’aspiration. 
L’appareil s’éteint automatiquement après 5 minutes.
Démontez, nettoyez et stérilisez les parties non électroniques en vue de la prochaine 
utilisation.

5 6
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INSTALLATION DE L’ADAPTATEUR SECTEUR
IMPORTANT: veuillez éteindre la machine avant de la 
connecter avec l’adaptateur.
Insérez la broche ronde CC de l’adaptateur secteur dans la prise 
CC de l’unité de contrôle et insérez l’adaptateur secteur dans la 
prise de courant comme indiqué sur le schéma.
Lorsque la batterie faible, seule l’icône            clignote, indiquant  
que la machine doit être chargée.
Lors du chargement, les 3 icônes de batterie sur l’écran 
clignotent. 
Lorsque la machine est complètement chargée, l’icône            s’allumera.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
• Après chaque utilisation, veuillez nettoyer rapidement les accessoires lavables.
• N’utilisez pas de fil d’acier, d’instruments pointus ou de produits chimiques 

corrosifs pour nettoyer ce produit.
• Il est recommandé d’utiliser des brosses douces en éponge et un détergent 

neutre pour nettoyer ce produit.
• Lors du démontage et du nettoyage, des accessoires tels que le connecteur du 

corps, la cupule du sein, le récipient à lait, le bol de succion et la valve peuvent 
être placés dans le stérilisateur pour la désinfection. (À l’exception du tube et 
de l’ensemble bouchon)

• Le bol de succion et la valve sont en silicone, qui est un matériau 
consommable. Il n’est pas recommandé de les stériliser à haute température 
pendant une longue période, afin de ne pas causer un vieillissement excessif 
ou des déformations et compromettre leur utilisation.

• Ne plongez pas le tube de connexion et l’ensemble bouchon dans l’eau pour 
le nettoyage, mais essuyez-les uniquement avec un chiffon propre et humide. 
(L’ensemble bouchon et le tube de connexion mouillés peuvent endommager 
définitivement la machine principale du produit).

• Lors du démontage et du nettoyage, veuillez faire attention aux petits 
composants afin de ne pas les perdre, ce qui pourrait entraîner un 
dysfonctionnement de l’assemblage ou du fonctionnement de la machine.

• Pendant le nettoyage, lavez délicatement la valve, le bol de succion et les 
autres pièces. S’ils sont endommagés, l’aspiration sera compromise et le 
fonctionnement normal du pompage ne sera pas possible.

• Ce produit ne peut pas être chauffé ou désinfecté au micro-ondes.
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JUSQU’À

mm16 mm18 mm20

20
mm

22
mm

24
mm

COMMENT CHOISIR LA BONNE RÉDUCTEURS
L’extraction du lait doit être une action agréable et la taille de la téterelle affecte 
grandement le type d’expérience vécue lors de l’utilisation du tire-lait. Les réducteurs 
Nuvita sont disponibles en 3 tailles : 20, 22 ou 24 mm.
1. A l’aide d’une règle ou d’un mètre ruban, mesurer le diamètre du mamelon (en 

mm), en passant par le centre et en excluant l’aréole.
2. En fonction des mm mesurés, choisissez le réducteur la plus proche de la 

valeur mesurée.

Taille du 
mamelon

Taille du 
réducteur

Ce produit bénéficie d’une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter de la date 
d’achat (réception ou réception). La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages causés par 
l’utilisation habituelle d’accessoires ou de « consommables » (par exemple, piles, têtes ou pièces sujettes à 
l’usure ). Les batteries ont une garantie de 6 mois. La garantie légale de 24 mois n’est pas valable si : 1. Le 
produit a subi des dommages esthétiques dus à une mauvaise utilisation non conforme aux instructions 
contenues dans le manuel. 2. Ce produit a été modifié et/ou altéré. 3. La cause du dysfonctionnement 
est due à un mauvais entretien des composants individuels et/ou des accessoires et/ou des fournitures 
(par exemple oxydation et/ou immersion dans l’eau ou d’autres liquides des parties électriques, résidus 
bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des piles,…). Sont également exclus de la garantie légale 
de 24 mois : 1. Les frais liés au remplacement et/ou à la réparation des pièces sujettes à usure ou les frais 
d’entretien ordinaire du produit. 2. Les coûts et risques associés au transport du produit vers et depuis le 
magasin où il a été acheté ou le centre de collecte autrement autorisé à recevoir les produits sous garantie. 
3. Causé par des dommages résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation inappropriée 
ou non conforme aux instructions du manuel. 4. Dommages dus à des catastrophes naturelles, à des 
chutes ou à des impacts accidentels et à des conditions défavorables non compatibles avec le produit. 
5. Défauts ayant un effet négligeable sur les performances du produit. Le fabricant, le distributeur et 
toutes les parties impliquées dans la vente du produit n’assument aucune responsabilité pour les pertes 
et dommages économiques résultant de tout dysfonctionnement du produit. Conformément à la 
législation en vigueur, le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente ne sont 
en aucun cas responsables des dommages, y compris les défauts, directs, indirects, la perte de revenu 
net, la perte d’économies et les dommages supplémentaires et autres détails des conséquences allant 
au-delà des dommages. causés par une rupture de garantie, un contrat, une responsabilité stricte, un 
délit ou d’autres causes, résultant de l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser le produit et/ou des 
documents papier et électroniques, y compris le manque de service. Pour plus d’informations sur le 
service d’assistance, consultez les Conditions de Vente du site www.nuvitababy.com

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

JUSQU’À JUSQU’À
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie haben eine der zuverlässigsten 
Milchpumpen gekauft, die derzeit auf dem Markt erhältlich sind.  Wir haben diesen 
Artikel benutzerfreundlich wie nur möglich gestaltet, jedoch befürchte ich, dass Sie 
noch kurz Zeit investieren müssen um diese Anweisung zu lesen, das Sie andernfalls 
nicht 100% von der Leistung, die dieser Artikel bietet, profitieren können. Bitte 
bewahren Sie dieses Handbuch für einen künftigen Zugriff an einem sicheren und 
trockenen Platz auf. Bitte vergewissern Sie, dass vier AA Alkalische Batterien zur 
Verfügung stehen, falls Sie das Gerät unterwegs benutzen möchten.

ACHTUNG

WARNUNG

• Bitte lassen Sie dieses Produkt nicht über einen längeren Zeitraum bei hohen 
Temperaturen.

• Bitte reinigen Sie dieses Produkt vor und nach der Verwendung.
• Bitte überprüfen Sie vor dem Abpumpen nochmals, ob das Zubehör korrekt 

zusammengebaut und passgenau ist.
• Achten Sie beim Zusammenbau und Auseinanderbau darauf, jedes Teil gemäß 

der „Montageanleitung“ zu montieren bzw. zu demontieren.
• Die in diesem Produkt verwendeten Materialien entsprechen den nationalen 

Sicherheitsstandards, ein Restgeruch ist normal.
• Stellen Sie die Saugkraft entsprechend Ihrer körperlichen Beschaffenheit ein 

und beenden Sie das Abpumpen mit einem angenehmen Sauggefühl.
• Bitte pumpen Sie nicht übermäßig, um Brustverletzungen zu vermeiden.
• Wenn durch die Verwendung dieses Produkts Schmerzen auftreten, 

beenden Sie die Nutzung bitte sofort und wenden Sie sich an medizinisches 
Fachpersonal.

• Milchpumpenteile, die direkt mit Muttermilch in Berührung kommen, sind 
Hygieneartikel und sollten nicht von mehreren Müttern gemeinsam genutzt 
werden.

• Dieses Produkt darf nur für die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen 
Zwecke verwendet werden.

• Nicht in der Badewanne oder unter der Dusche verwenden.
• Achten Sie darauf, dass das Verbindungskabel nicht verdreht oder verknotet wird.
• Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

DEUTSCHE1287W / 1287KDW / 1288W
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PACKUNGSINHALT
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9
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3

Artikel 1287W 
Menge

1287KDW 
Menge

1288W 
Menge

1 Stromadapter 1 - 1

2 Staubschutzabdeckung 1 1 2

3 Brustbecher 1 1 2

4 Saugnapf43 1 1 2

5 Pumpenkörper 1 1 2

6 Saugventil 1 1 2

7 Deckel 1 1 2

8 Dichtungsring für Kappe 1 1 2

9 Milchbehälter 1 1 2

10 Anschlussschlauch 1 1 2

11 20 mm Silikon-Reduzierstück 1 1 2

12 22 mm Silikon-Reduzierstück 1 1 2

13 24 mm Silikon-Reduzierstück 1 1 2

14 Milchpumpen-Steuereinheit 1 - 1

15 Samtbeutel (nicht auf dem Diagramm) 1 - 1
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MONTAGEMETHODE
1. Setzen Sie den Brustaufsatz „A“ in den Pumpenkörper „D“ ein.
2. Setzen Sie die Saugglocke „C“ auf den Pumpenkörper auf. Stellen Sie 

sicher, dass die Kante der Saugglocke aus Silikon passgenau sitzt und die 
positionsbegrenzende Kerbe korrekt installiert ist.

3. Bringen Sie das Saugventil „E“ unten am Pumpenkörper an und stellen Sie 
sicher, dass das Saugventil vollständig eingedrückt ist. Das Saugventil darf 
nicht waagerecht installiert werden, sondern muss wie in der Abbildung 
gezeigt installiert werden.

4. Befestigen Sie das Pumpengehäuse mit dem Milchflaschenbehälter „H“ und 
stellen Sie sicher, dass die Teile passgenau zusammenpassen.

5. Stecken Sie das Verschlussstück auf den Milchbehälter, sodass die Teile 
ineinandergreifen.

6. Verbinden Sie für einseitiges Abpumpen die Haupteinheit der Milchpumpe 
und die zusammengesetzte Milchflasche mit einem Verbindungsschlauch.

7. Verbinden Sie für beidseitiges Abpumpen die Haupteinheit der Milchpumpe 
und die 2 zusammengesetzten Milchflaschen mit 2 Verbindungsschläuchen.
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EinzelmodusDoppelmodus

PRODUKTEIGENSCHAFTEN
1. Diese Milchpumpe nutzt eine 3 Phasen-Technik: 1. Phase mit 9 wählbaren 

Stimulationsstufen für 2 Minuten Betrieb. Zweite Phase mit 9 wählbaren 
Levels für den besten Milchgewinnungsprozess. Dritte Phase (auf Wunsch 
auswählbar) um die Brust vollständig zu entleeren und Galaktostase (Bruststau) 
zu verhindern.

2. Dieser Artikel hat ein Anti-Reflux Schutzsystem, das den Rücklauf der 
Muttermilch in das Steuerungssystem verhindert und somit einer 
Beschädigung während dem Abpumpen vorbeugt.

3. Ist tragbar (betrieben mit AC/DC und wiederaufladbarer Batterie) und somit 
passend für unterwegs und perfekt für das Abpumpen der Muttermilch auf der 
Arbeit.

Intensitätsstufen:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2PUMPENSTEUEREINHEIT
A1. Taste zum Ein –und Ausschalten
A2. Stimulationsmodus-Taste
A3. Saugmodus-Taste
A4. Ableitungs-/Antistasemodus-Taste
A5. Einzel-/Doppelmodus-Taste (Licht AN – EINE 
Pumpe / Licht AUS – ZWEI Pumpen)
B1. Level Anzeige
B2. Batterieanzeige
B3. Rhythmusanzeige

Dieser Stimulationsmodus hat einen schnellen und 
kurzen Saugrhythmus.

Dieser Expressionsmodus simuliert das Saugen eines Säuglings. 
Der Rhythmus ist langsamer, tiefer und länger.

Dies ist der Ableitungs-/Antistasemodus. Dies hilft, 
Galaktostase zu verhindern.

vos
1  bis 9

vos
1  bis 9

vos
1  bis 9
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BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Vor der Verwendung die Hände waschen, überprüfen, ob die Milchpumpe 

absolut sauber und gemäß den Montageanweisungen ordnungsgemäß 
installiert ist.

2. Den Mittelpunkt des montierten Milchbehälters mit der Brustwarze ausrichten 
und in der Nähe der Brust halten, die andere Brust mit der anderen Hand 
halten, um sicherzustellen, dass keine Luft eindringt.

3. Den Still-BH auf eine angemessene Enge einstellen, den Milchbehälter 
befestigen, den Körper aufrecht halten und die Entleerung starten, nachdem 
die Pumpe ordnungsgemäß mit der Haupteinheit verbunden wurde. 
(Hinweis: Während des Entleerens nicht hinlegen, beugen, neigen oder heftig 
bewegen).

4. Wenn der Durchmesser der Brustwarze nicht dem Durchmesser der 
Brusthalterung entspricht, kann ein Silikon-Reduzierer verwendet werden; den 
Silikon-Reduzierer in die Brusthalterung einführen und sicherstellen, dass er 
perfekt anhaftet.

5. Nach Abschluss des Entleerens die Milchpumpe entfernen, den Stopfen 
vom Milchbehälter zum Demontieren entnehmen und die Milch in die 
Milchaufbewahrungsflasche oder den Aufbewahrungsbeutel gießen. (Hinweis: 
Die Maximalfüllmenge von 180 ml nicht überschreiten).

6. Nach der Demontage und Reinigung können der Körperverbinder, die 
Brusthalterung, der Milchbehälter, der Absaugtrichter und das Absaugventil 
und andere Zubehörteile zum Desinfizieren in das Sterilisiergerät gegeben 
werden. (Hinweis: Das Rohr und der Stopfen können nicht sterilisiert werden). 
Nicht-elektronische Teile reinigen und sterilisieren, bevor sie wieder verwendet 
werden.

1 2
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FUNZIONAMENTO CENTRALINA DEL TIRALATTE
• Zum Einschalten den „A1“-Netzschalter drücken. Der Bildschirm der Maschine 

testet sich selbst und flackert. 
• Durch Drücken von „A2“ wird der Stimulationsmodus aufgerufen. Die 

werkseitige Standardeinstellung ist Stufe 1. Drücken Sie erneut „A2“, um 
die Saugintensität zu erhöhen. Nach 2 Minuten Stimulation schaltet das 
Gerät automatisch in den Saugmodus. Drücken Sie erneut „A3“, um die 
Saugintensität zu erhöhen. Die Maschine schaltet sich nach 30 Minuten 
automatisch ab.

• Drücken Sie „A3“, um den Saugmodus einzuschalten, wenn Ihre Milch früher zu 
fließen beginnt. Drücken Sie erneut „A3“, um die Saugintensität zu erhöhen. Die 
Maschine schaltet sich nach 30 Minuten automatisch ab. 

• Drücken Sie im Saugmodus erneut „A2“, um den Stimulationsmodus mit der 
gleichen Saugintensität wie in der vorherigen Stimulationssitzung erneut 
aufzurufen. Nach 2 Minuten Stimulation schaltet das Gerät automatisch in den 
Ausdrucksmodus. Die Maschine schaltet sich nach 30 Minuten automatisch ab.

• Drücken Sie nach eigenem Ermessen „A4“, um den Ableitungsmodus zu 
aktivieren. Drücken Sie erneut „A4“, um die Saugintensität zu erhöhen. Die 
Maschine schaltet sich nach 5 Minuten automatisch aus.

• Demontieren, reinigen und sterilisieren die nicht-elektronischen Teile für Ihren 
nächsten Gebrauch.

5 6

3 4
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ANSCHLUSS DES NETZTEILS
WICHTIG:  Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie das Netztteil 
anschließen.
Stecken Sie den runden Gleichstromstift des Netzteils in die 
Gleichstrombuchse an der Steuereinheit und stecken Sie das 
Netzteil wie in der Abbildung gezeigt in die Steckdose.
Wenn die Batterie fast leer ist, flackert nur das Symbol            und 
zeigt an, dass das Gerät aufgeladen werden muss.
Während des Ladevorgangs flackern die 3 Batteriesymbole auf 
dem Bildschirm. 
Wenn das Gerät voll aufgeladen ist, leuchtet           das Symbol stetig.

REINIGUNGSANLEITUNG
• Bitte reinigen Sie nach jeder Verwendung umgehend die waschbaren 

Zubehörteile.
• Verwenden Sie zum Reinigen dieses Produkts keine Stahldrähte, spitzen 

Gegenstände oder ätzende Chemikalien.
• Es wird empfohlen, weiche Schwämme und ein neutrales Reinigungsmittel 

zum Reinigen dieses Produkts zu verwenden.
• Beim Auseinanderbau und Reinigen können Zubehörteile wie 

Verbindungskörper, Brustaufsatz, Milchauffangbehälter, Saugglocke und 
Ventil zur Desinfektion in ein Sterilisiergerät gelegt werden. (Schlauchset und 
Verschlusskappe ausgenommen)

• Die Saugglocke und das Ventil bestehen aus Silikon, einem Verbrauchsmaterial. 
Es ist nicht empfehlenswert, diese über längere Zeit bei hohen Temperaturen 
zu sterilisieren, um vorzeitige Alterung oder Deformationen zu vermeiden.

• Tauchen Sie das Verbindungsschlauchset und die Verschlusskappe nicht zum 
Reinigen ins Wasser, sondern wischen Sie sie nur mit einem sauberen, feuchten 
Tuch ab. (Das Verschlusskappenset und Verbindungsschlauchset können bei 
Nässe bleibende Schäden an der Haupteinheit verursachen).

• Achten Sie beim Auseinanderbau und Reinigen auf kleine Einzelteile, damit 
diese nicht verloren gehen. Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen bei 
Montage oder Betrieb kommen.

• Reinigen Sie beim Reinigen Ventil, Saugglocke und andere Teile 
vorsichtig. Beschädigungen können zum Verlust der Saugfähigkeit und 
Funktionsstörungen führen.

• Dieses Produkt darf weder erwärmt noch im Mikrowellenofen desinfiziert 
werden.
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BIS ZU

mm16
BIS ZU

mm18
BIS ZU

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

SO WÄHLEN SIE DAS RICHTIGE REDUZIERSTÜCK AUS
Die Milchentnahme sollte eine angenehm sein und die Größe der Brustaufsätze 
hat großen Einfluss auf die Erfahrung, die bei der Verwendung der Milchpumpe 
gemacht wird. Die Nuvita-Reduzierstück, sind in 3 Größen erhältlich: 20, 22 oder 
24mm.
1. Messen Sie mit einem Lineal oder einem Maßband den Durchmesser der 

Brustwarze (in mm), wobei Sie über die Mitte messen und den Warzenhof 
ausschließen.

2. Wählen Sie basierend auf der gemessenen Größe den Reduzierstück aus, der 
dem gemessenen Wert am nächsten kommt.

Größe der 
Brustwarze

Größe des 
Reduzierstücks

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend mit dem Kaufdatum 
(Quittung oder Quittung). Die 24-monatige Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch 
die übliche Verwendung von Zubehör oder „Verbrauchsmaterialien“ (zum Beispiel Batterien, Köpfe 
oder Verschleißteile ) entstehen. Die Batterien haben eine 6-monatige Garantie. Die 24-monatige 
gesetzliche Garantie gilt nicht, wenn: 1. Das Produkt aufgrund unsachgemäßer Verwendung, die nicht den 
Anweisungen im Handbuch entspricht, ästhetische Schäden erlitten hat. 2. Dieses Produkt wurde verändert 
und/oder manipuliert. 3. Die Ursache der Fehlfunktion liegt in einer mangelhaften Wartung der einzelnen 
Komponenten und/oder Zubehörteile und/oder Betriebsstoffe (z. B. Oxidation und/oder Eintauchen der 
elektrischen Teile in Wasser oder andere Flüssigkeiten, Rückstände, die den Sensor blockieren, Austreten 
korrosiver Flüssigkeit). aus den Batterien, …). Von der 24-monatigen gesetzlichen Garantie sind 
außerdem ausgeschlossen: 1. Kosten im Zusammenhang mit dem Austausch und/oder der Reparatur 
von Verschleißteilen oder Kosten für die normale Wartung des Produkts. 2. Die Kosten und Risiken im 
Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zu und von dem Geschäft, in dem es gekauft wurde, oder 
einer Sammelstelle, die anderweitig zur Entgegennahme der Produkte im Rahmen der Garantie berechtigt 
ist. 3. Verursacht durch Schäden, die auf eine fehlerhafte Installation oder unsachgemäße Verwendung 
bzw. Nichtbeachtung der Anweisungen im Handbuch zurückzuführen sind. 4. Schäden aufgrund von 
Naturkatastrophen, versehentlichem Herunterfallen oder Aufprall sowie ungünstigen Bedingungen, 
die nicht mit dem Produkt kompatibel sind. 5. Mängel, die die Leistung des Produkts nur unerheblich 
beeinträchtigen. Der Hersteller, der Händler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien 
übernehmen keine Verantwortung für Verluste und wirtschaftliche Schäden, die durch Fehlfunktionen 
des Produkts entstehen. Gemäß der geltenden Gesetzgebung haften der Hersteller, der Händler und 
alle am Verkauf beteiligten Parteien unter keinen Umständen für Schäden, einschließlich Mängel, direkte, 
indirekte, entgangene Nettoeinnahmen, entgangene Ersparnisse und zusätzliche Schäden sowie andere 
Einzelheiten, die über den Schaden hinausgehen die durch eine Verletzung der Garantie, des Vertrags, der 
verschuldensunabhängigen Haftung, einer unerlaubten Handlung oder aus anderen Gründen verursacht 
werden und sich aus der Nutzung oder Unmöglichkeit der Nutzung des Produkts und/oder von Papier- und 
elektronischen Dokumenten ergeben, einschließlich mangelnder Wartung. Weitere Informationen zum 
Assistenzdienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website www.nuvitababy.com

GARANTIE – KONDITIONEN UND BEDINGUNGEN
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Caro Cliente, comprou uma das bombas tira leite mais fiáveis atualmente disponíveis 
no mercado. Concebemos este dispositivo para que fosse o mais fácil possível 
de utilizar, mas, apesar disso, precisará ainda de dedicar algum tempo a ler estas 
instruções de forma a usufruir a 100% dos benefícios que este produto lhe pode 
proporcionar. Guarde este manual para futura consulta. Por favor, certifique-se de 
que tem disponíveis quatro pilhas alcalinas formato AA se desejar usar o produto em 
viagem. 

ATENÇÃO

AVISO

• Por favor, não deixe este produto em um ambiente de alta temperatura por 
muito tempo.

• Por favor, limpe este produto antes e depois do uso.
• Antes da extração do leite, verifique novamente se os acessórios relacionados 

estão montados corretamente e bem encaixados.
• Ao montar ou desmontar, certifique-se de montar ou desmontar cada parte de 

acordo com o ‘Método de Montagem’.
• Os materiais utilizados neste produto atendem aos padrões nacionais de 

segurança e é normal que haja odor residual.
• Ajuste a força de sucção de acordo com a fisiologia pessoal e complete o 

trabalho de extração do leite com sucção confortável.
• Por favor, não exagere na extração do leite para evitar lesões na mama.
• Se sentir dor causada pelo uso deste produto, pare de usá-lo imediatamente e 

consulte o pessoal médico.
• As partes da bomba de leite que entram em contato direto com o leite materno 

são produtos de cuidados pessoais e as mães não devem compartilhá-los.
• Este produto destina-se apenas para os fins descritos neste manual.

• Não use no banho ou chuveiro.
• Tenha cuidado para não torcer ou fazer nós no tubo de conexão.
• Quando não estiver em uso, mantenha-o fora do alcance das crianças.

PORTUGUÊS1287W / 1287KDW / 1288W



3

CONTEÚDO DE EMBALAGEM
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11 12 13
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Item 1287W 
Quantidade

1287KDW 
Quantidade

1288W 
Quantidade

1 Adaptador de Corrente 1 - 1

2 Tampa antipoeira 1 1 2

3 Copo de peito 1 1 2

4 Copo de sucção 1 1 2

5 Corpo da Bomba de Leite 1 1 2

6 Válvula de Silicone 1 1 2

7 Boné 1 1 2

8 Anel de vedação para tampa 1 1 2

9 Recipiente de leite 1 1 2

10 Tubo de Ligação 1 1 2

11 Redutor de silicone de 20 mm 1 1 2

12 Redutor de silicone de 22 mm 1 1 2

13 Redutor de silicone de 24 mm 1 1 2

14 Unidade de Controlo da Bomba de Leite 1 - 1

15
Saco de Veludo (não ilustrado no 
diagrama)

1 - 1
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MONTAGEM
1. Insira a copa mamária “A” no corpo da bomba de leite  “D”.
2. Coloque a copa de sucção “C” na parte superior do corpo da bomba de leite 

. Certifique-se de que a borda de silicone se encaixe perfeitamente e que a 
ranhura de limitação de posição esteja instalada corretamente.

3. Fixe a válvula de sucção “E” na parte inferior do corpo da bomba de leite  e 
certifique-se de que a válvula de sucção esteja totalmente inserida. A válvula 
de sucção não pode ser instalada horizontalmente e deve ser instalada como 
mostrado na figura.

4. Fixe o conjunto do corpo da bomba de leite  ao recipiente para leite “H” e 
certifique-se de que se encaixem perfeitamente.

5. Empurre o conjunto da tampa para dentro do recipiente para leite até que se 
encaixe.

6. Para extração de uma única mama, conecte o conjunto da bomba principal e 
do recipiente para leite montado com um tubo de conexão.

7. Para expressão dupla (modo de bomba tira leite dupla), conecte o conjunto 
da bomba principal e de 2 recipientes para leite montados com 2 tubos de 
conexão.
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Modo Duplo Modo Único

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
1. Esta bomba de Leite usa uma Tecnologia de Fases 3: 1.ª Fase com 9 níveis 

de estimulação selecionáveis para o funcionamento de 2 minutos. 2.ª Fase 
com 9 níveis Selecionáveis para a sua melhor ação de Expressão. 3.ª Fase 
(selecionável sob pedido) para esvaziar completamente a mama e prevenir a 
galactostase (ingurgitamento).

2. Este dispositivo é fornecido com um sistema de proteção antirrefluxo que 
impede que o leite materno volte para a unidade de controlo danificando-a 
durante o processo de extração de leite.

3. É portátil (alimentado por AC/DC e bateria recarregável), o que o torna 
adequado para viagens e perfeito para bombear no trabalho.

Níveis de intensidade:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2UNIDADE DE CONTROLO DA BOMBA 
A1. Interruptor Ligar e Desligar 
A2. Botão de Modo de Estimulação
A3. Botão de Modo de Expressão
A4. Botão de Modo de Drenagem / Antiestase
A5. Botão de Modo Único / Duplo (Luz ACESA - 
bomba ÚNICA / Luz APAGADA - bomba DUPLA)
B1. Indicador de Nível
B2. Indicador de bateria
B3. Indicador de ritmo

Este é o modo de estimulação com uma taxa 
de sucção rápida e breve.
Este é o modo de Expressão. Estimula a sucção de um bebé. O ritmo 
desta fase é mais lento, profundo e prolongado.
Este é o modo de Drenagem / Antiestase. Este 
ajuda a impedir a Galactostase.

de
1  a 9

de
1  a 9

de
1  a 9
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INSTRUCCIONES OPERATIVAS
1. Lavar as mãos antes de usar, verificar se o extrator de leite está perfeitamente 

limpo e instalado corretamente de acordo com as instruções de montagem.
2. Alinhar o centro do recipiente montado para leite com o mamilo e mantê-lo 

próximo ao seio, segurar o outro seio com a outra mão para garantir que não 
entre ar.

3. Ajustar o sutiã de amamentação a uma tensão adequada, fixar o recipiente 
para leite, manter o corpo reto e ligar a extração depois que a bomba foi 
conectada corretamente à unidade principal. (Nota: não deitar, curvar, inclinar 
ou mover-se violentamente durante a extração).

4. Se o diâmetro do mamilo não corresponder ao diâmetro da concha do seio, é 
possível usar um redutor de silicone; inserir o redutor de silicone na concha do 
seio e certificar-se de que adere perfeitamente.

5. Após completar a extração, remover o extrator de leite, retirar a tampa 
do recipiente de leite para desmontagem e derramar o leite no frasco de 
armazenamento ou na bolsa de armazenamento. (Nota: não exceder a 
capacidade máxima de 180 ml).

6. Após desmontagem e limpeza, o conector do corpo, a concha do seio, 
o recipiente de leite, a concha de sucção e a válvula de sucção e outros 
acessórios podem ser colocados no esterilizador para desinfetá-los. (Nota: o 
tubo e a tampa não podem ser esterilizados). Limpar e esterilizar as partes não 
eletrônicas para o próximo uso.

1

3

2

4
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FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD DE CONTROL DEL SACALECHES
• Ligue a máquina, pressione o botão “A1” de ligar/desligar. O ecrã da máquina 

fará um autoteste e piscará. 
• Se pressionar “A2”, entrará no modo de estimulação. O nível predefinido de 

fábrica é o 1. Pressione “A2” novamente para aumentar o nível de intensidade 
de sucção. Após 2 min de estimulação, a máquina mudará automaticamente 
para o modo de Expressão. Pressione “A3” novamente para aumentar o nível de 
intensidade de sucção. A máquina desligar-se-á automaticamente após 30 min 
de funcionamento.

• Pressione “A3” para entrar no modo de Expressão se o seu leite começar 
a correr mais cedo. Pressione “A3” novamente para aumentar o nível de 
intensidade de sucção. A máquina desligar-se-á automaticamente após 30 min 
de funcionamento. 

• No modo de Expressão, pressione “A2” novamente para entrar no modo de 
estimulação novamente no mesmo nível de intensidade de sucção da sessão 
de Estimulação anterior. Após 2 min de estimulação, a máquina mudará 
automaticamente para o modo de expressão. A máquina desligar-se-á 
automaticamente após 30 min de funcionamento.

• Pressione “A4” para entrar no modo de Drenagem quando preferir. Pressione 
“A4” novamente para aumentar o nível de intensidade de sucção. A máquina 
desligar-se-á automaticamente após 5 min.

5 6
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INSTALAÇÃO DO ADAPTADOR CA
IMPORTANTE: Por favor, desligue a máquina antes de ligar ao 
adaptador.
Introduza o pino redondo CC do adaptador de alimentação CA 
na tomada CC na Unidade de Controlo e introduza o adaptador 
de alimentação CA na tomada elétrica, conforme mostrado no 
diagrama.
Quando a capacidade da bateria estiver baixa, apenas o ícone           
piscará, indicando que a máquina precisa de ser carregada.
Durante o carregamento, os 3 ícones de bateria no ecrã piscarão. 
Quando a máquina estiver totalmente carregada, o ícone          estará sempre ligado.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
• Após cada uso, limpe oportunamente os acessórios laváveis.
• Não use arame de aço, instrumentos pontiagudos ou produtos químicos 

corrosivos para limpar este produto.
• Recomenda-se usar escovas macias de espuma e detergente neutro para 

limpar este produto.
• Quando desmontado e limpo, acessórios como o conector do corpo, a copa 

mamária, o coletor de leite, a copa de sucção e a válvula podem ser colocados 
no esterilizador para desinfecção. (Excluindo conjunto de tubos e conjunto de 
tampas)

• A copa de sucção e a válvula são feitas de silicone, que é um material 
consumível. Não é recomendado esterilizá-las em alta temperatura por 
muito tempo, para não causar envelhecimento excessivo ou deformações e 
comprometer o uso.

• Não mergulhe o conjunto de tubos de conexão e o conjunto de tampas na 
água para limpeza, apenas passe um pano limpo e úmido. (O conjunto de 
tampas e o conjunto de tubos de conexão, se molhados, podem causar danos 
permanentes à máquina principal do produto).

• Quando desmontado e limpo, tome cuidado com componentes menores para 
evitar perdê-los, o que poderia levar ao mau funcionamento da montagem ou 
operação da máquina.

• Durante a limpeza, lave suavemente a válvula, a copa de sucção e as demais 
partes. Se danificados, a sucção será comprometida e não será possível o 
funcionamento normal da extração.

• Este produto não pode ser aquecido ou desinfetado no micro-ondas.
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COMO ESCOLHER O REDUTOR CERTO
A extração do leite deve ser uma ação prazerosa e o tamanho do funil afeta muito 
o tipo de experiência que se vive durante o uso da bomba tira leite. Os redutores 
Nuvita estão disponíveis em 3 tamanhos: 20, 22 ou 24 mm.
1. Com uma régua ou fita métrica, meça o diâmetro do mamilo (em mm), 

passando pelo centro e excluindo a aréola.
2. Com base nos mm medidos, escolha o redutor que mais se aproxima do valor 

medido.

Tamanho 
do mamilo

Tamanho 
do redutor

Este produto benefícia de uma garantia de 24 meses sobre o material e defeitos de fabricação, a partir 
da data de aquisição (ver recibo de venda). A garantia de 24 meses, não inclui os danos causados pelo 
uso habitual de partes identificados como “consumíveis” (por exemplo, baterias, cabeças de escova ou 
peças sujeitas a usura).  A garantia legal de 24 meses é nula se: • O produto sofreu dano estético, devido 
ao uso inadequado não em conformidade com as instruções do manual. • Este produto foi modificado 
e/ou adulterados. • A causa da falha foi devido a falta de manutenção dos componentes e/ou acessórios 
e/ou materiais (por exemplo, de oxidação e/ou de escala individuais devido à retenção de água ou 
outros líquidos, os sedimentos bloqueando o sensor, vazamento de líquido corrosivo das baterias). 
O seguinte é excluído da garantia legal de 24 meses: • Custos relacionados com as substituições e 
/ ou reparação de peças sujeitas a desgaste ou custos para a manutenção normal do produto. • Os 
custos e riscos envolvidos no transporte do produto para a loja onde comprou ou a o centro de 
recolha autorizado para receber os produtos dentro da garantia. Danos causados por ou resultantes de 
instalação inadequada ou o uso indevido não de acordo com as instruções do manual de instruções. 
• Danos devido a desastres naturais, a eventos acidentais ou condições adversais não compatíveis 
com o produto. • Defeitos que têm um efeito insignificante no desempenho do produto. O fabricante, 
distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não assumimos qualquer responsabilidade por perdas 
e danos econômicos a partir de qualquer mau funcionamento do produto. De acordo com as normas 
vigentes do fabricante, distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não estão respondendo 
em qualquer caso, por danos, incluindo, os diretos indiretos, perda de rendimento líquido, perda de 
poupanças e de dano adicional e outros detalhes conseqüências que vão além do danos causados pela 
violação da garantia, contrato, responsabilidade estrita, delito ou devido a outras causas, decorrentes 
do uso ou incapacidade de usar o produto e/ou documentos impressos e eletrônicos, incluindo a falta 
de serviço. Para mais informações sobre o serviço de ajuda visitar o website www.nuvitababy.com

GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES



10 11

Αγαπητή Πελάτισσα, αγοράσατε μία από τις πιο αξιόπιστες αντλίες μαστού που υπάρχουν 
αυτήν τη στιγμή στην αγορά.  Μελετήσαμε αυτή τη συσκευή για να είναι όσο το δυνατόν 
φιλικότερη προς το χρήστη, αλλά, πρέπει να αφιερώσετε λίγο χρόνο ακόμα στην ανάγνωση 
αυτών των οδηγιών αλλιώς δεν θα λάβετε το 100% από τα οφέλη που μπορεί να σας 
δώσει αυτό το προϊόν. Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά. Παρακαλούμε 
βεβαιωθείτε ότι έχετε τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες μεγέθους AA, εάν θέλετε να το 
χρησιμοποιήσετε εν κινήσει.

ΠΡΟΣΟΧΉ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΉ
• Να μην χρησιμοποιείται στο μπάνιο ή το ντους.
• Προσέξτε να μην στρίψετε ή κάνετε κόμπο τον σωλήνα σύνδεσης.
• Όταν δεν χρησιμοποιείται, παρακαλώ φυλάξτε το μακριά από την εμβέλεια των 

παιδιών.

• Παρακαλώ μην αφήνετε αυτό το προϊόν σε περιβάλλον υψηλής θερμοκρασίας για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

• Παρακαλώ καθαρίστε αυτό το προϊόν πριν και μετά τη χρήση.
• Πριν την άντληση γάλακτος, παρακαλώ ελέγξτε ξανά εάν τα σχετικά εξαρτήματα 

έχουν τοποθετηθεί σωστά και εφαρμόζουν καλά.
• Κατά τη συναρμολόγηση ή αποσυναρμολόγηση, παρακαλώ βεβαιωθείτε ότι 

συναρμολογείτε ή αποσυναρμολογείτε κάθε εξάρτημα σύμφωνα με τη ‘Μέθοδο 
Συναρμολόγησης’.

• Τα υλικά που χρησιμοποιούνται σε αυτό το προϊόν πληρούν τα εθνικά πρότυπα 
ασφαλείας, και είναι φυσιολογικό να υπάρχει υπολειμματική οσμή.

• Ρυθμίστε τη δύναμη αναρρόφησης σύμφωνα με την προσωπική σωματική 
διάπλαση, και ολοκληρώστε την άντληση γάλακτος με άνετη αναρρόφηση.

• Παρακαλώ μην υπερ-αντλείτε γάλα για να αποφύγετε τραυματισμούς στο στήθος.
• Αν νιώσετε πόνο εξαιτίας της χρήσης αυτού του προϊόντος, παρακαλώ σταματήστε 

αμέσως τη χρήση του και ζητήστε τη συμβουλή ιατρικού προσωπικού.
• Τα εξαρτήματα της αντλίας γάλακτος που έρχονται σε άμεση επαφή με το μητρικό 

γάλα είναι προσωπικά προϊόντα φροντίδας, και οι μητέρες δεν πρέπει να τα 
μοιράζονται.

• Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για τους σκοπούς που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ1287W / 1287KDW / 1288W
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Είδος 1287W 
Ποσότητα

1287KDW 
Ποσότητα

1288W 
Ποσότητα

1 Τροφοδοτικό 1 - 1

2 Κάλυμμα ανθεκτικό στη σκόνη 1 1 2

3 Κύπελλο στήθους 1 1 2

4 Βεντούζα 1 1 2

5 Σώμα μαστού 1 1 2

6 Βαλβίδα Σιλικόνης 1 1 2

7 Καπάκι 1 1 2

8 Στεγανοποιητικός δακτύλιος για καπάκι 1 1 2

9 Δοχείο γάλακτος 1 1 2

10 Συνδετικός Σωλήνας 1 1 2

11 Μειωτήρας σιλικόνης 20 mm 1 1 2

12 Μειωτήρας σιλικόνης 22 mm 1 1 2

13 Μειωτήρας σιλικόνης 24 mm 1 1 2

14 Μονάδα Ελέγχου Θήλαστρου 1 - 1

15
Βελούδινη τσάντα (δεν υπάρχει στο 
σχήμα)

1 - 1
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΉΣΉ
1. Εισάγετε τον θηλαστικό κώνο “A”  στο σώμα της θηλαστικής αντλίας “D”.
2. Τοποθετήστε τον κώνο αναρρόφησης “C” επάνω στο σώμα της θηλαστικής 

αντλίας. Βεβαιωθείτε ότι η σιλικονούχος άκρη εφαρμόζει τέλεια και η εγκοπή 
περιορισμού θέσης έχει τοποθετηθεί σωστά.

3. Προσαρτήστε τη βαλβίδα αναρρόφησης “E” στο κάτω μέρος του σώματος της 
θηλαστικής αντλίας και βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα αναρρόφησης έχει εισαχθεί 
πλήρως. Η βαλβίδα αναρρόφησης δεν μπορεί να τοποθετηθεί οριζόντια και 
πρέπει να τοποθετηθεί όπως φαίνεται στην εικόνα.

4. Προσαρμόστε το συγκρότημα σώματος θηλαστικής αντλίας στο δοχείο για το 
γάλα “Η” και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζουν τέλεια.

5. Σπρώξτε το συγκρότημα του καπακιού μέσα στο δοχείο γαλακτος μέχρι να 
ασφαλίσει.

6. Για άντληση από ένα μαστό μόνο, συνδέστε το συγκρότημα της κύριας αντλίας 
και του συναρμολογημένου δοχείου γάλακτος με έναν σωλήνα σύνδεσης.

7. Για διπλή άντληση, συνδέστε το συγκρότημα της κύριας αντλίας και 2 
συναρμολογημένα δοχεία γάλακτος με 2 σωλήνες σύνδεσης.
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Μονή ΛειτουργίαΔιπλή Λειτουργία

ΧΑΡΑΚΤΉΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1. Αυτό το θήλαστρο χρησιμοποιεί Τεχνολογία 3 Φάσεων: 1η φάση με 9 επιλέξιμα 

επίπεδα διέγερσης για 2 λεπτά λειτουργίας. Φάση με 9 Επιλέξιμα επίπεδα για 
καλύτερη δράση εξαγωγής. Φάση (επιλέξιμο κατά περίπτωση) για να αδειάσει 
εντελώς το στήθος και να αποτρέψει τη γαλακτόσταση (διόγκωση).

2. Αυτή η συσκευή είναι εφοδιασμένη με ένα σύστημα προστασίας κατά της αντιρροής 
η οποία εμποδίζει το μητρικό γάλα από το να επιστρέψει στη μονάδα ελέγχου και να 
προκαλέσει ζημιές κατά τη διάρκεια της διαδικασία εξαγωγής γάλακτος.

3. Το Materno Smart είναι φορητό (Λειτουργία AC/DC και Επαναφορτιζόμενη 
Μπαταρία) είναι κατάλληλο για ταξίδια και ιδανικό για εξαγωγή γάλακτος στην 
εργασία.

ΕΠΙΠΕΔΑ ΕΝΤΑΣΉΣ:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΉΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΤΉΣ ΑΝΤΛΙΑΣ
A1. Κουμπί Ενεργοποίησης Απενεργοποίησης
A2. Κουμπί Λειτουργίας Διέγερσης
A3. Κουμπί Σταθερής Λειτουργίας
A4. Κουμπί Αποστράγγισης / Λειτουργίας Αντίστασης
A5. Κουμπί Μονής / Διπλής Λειτουργίας (Ενδεικτική λυχνία 
ΕΝΕΡΓΗ - ΜΟΝΗ αντλία / Ενδεικτική λυχνία ΚΛΕΙΣΤΗ - 
ΔΙΠΛΗ αντλία)
B1. Δείκτης επιπέδου
B2. Ένδειξη μπαταρίας
B3. Ένδειξη ρυθμού

Αυτή είναι η λειτουργία προσομοίωσης με 
γρήγορο και γρήγορο ρυθμό αναρρόφησης.

Aυτή είναι η λειτουργία Εξαγωγής. Προσομοιώνει την αναρρόφηση ενός 
μωρού. Ο ρυθμός αυτής της φάσης είναι πιο αργός, πιο βαθύς και διαρκεί 
περισσότερο.
Αυτή είναι η λειτουργία Αποστράγγισης / Αντίστασης. Αυτό 
βοηθά στην πρόληψη της γαλακτόστασης.

από
1  έως 9

από
1  έως 9

από
1  έως 9
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INSTRUCCIONES OPERATIVAS
1. Να πλένετε τα χέρια σας πριν από τη χρήση, να ελέγχετε ότι ο αντλία γάλακτος 

είναι τελείως καθαρός και εγκατεστημένος σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες 
συναρμολόγησης.

2. Να ευθυγραμμίζετε το κέντρο του συναρμολογημένου δοχείου γάλακτος με τη 
θηλή και να το κρατάτε κοντά στο στήθος, κρατώντας το άλλο στήθος με το άλλο 
χέρι για να βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται αέρας.

3. Ρυθμίστε το σουτιέν θηλασμού σε κατάλληλη σύσφιξη, στερεώστε το δοχείο 
γάλακτος, διατηρήστε το σώμα όρθιο και ενεργοποιήστε την άντληση αφού η 
αντλία έχει συνδεθεί σωστά με την κύρια μονάδα. (Σημείωση: μην ξαπλώνετε, μην 
γέρνετε, μην γείρετε ή μην κινείστε βίαια κατά τη διάρκεια της άντλησης).

4. Αν η διάμετρος της θηλής δεν αντιστοιχεί στη διάμετρο του κυπέλλου του στήθους, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ανάδοχος σιλικόνης. Εισάγετε τον ανάδοχο σιλικόνης στο 
κύπελλο του στήθους και βεβαιωθείτε ότι προσκολλάται τέλεια.

5. Αφού ολοκληρώσετε την άντληση, αφαιρέστε την αντλία γάλακτος, αφαιρέστε 
το πώμα από το δοχείο γάλακτος για αποσυναρμολόγηση και χύστε το γάλα στο 
μπουκάλι αποθήκευσης γάλακτος ή στη σακούλα αποθήκευσης. (Σημείωση: μην 
υπερβαίνετε τη μέγιστη χωρητικότητα των 180 ml).

6. Μετά την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό, ο σύνδεσμος σώματος, 
το κύπελλο στήθους, ο περιέκτης γάλακτος, το κύπελλο αναρρόφησης και η 
βαλβίδα αναρρόφησης και άλλα εξαρτήματα μπορούν να τοποθετηθούν στον 
αποστειρωτή για απολύμανση. (Σημείωση: ο σωλήνας και το πώμα δεν μπορούν 
να αποστειρωθούν). Καθαρίστε και αποστειρώστε τα μη ηλεκτρονικά μέρη για την 
επόμενη χρήση.

1

3

2

4
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΉΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΘΉΛΑΣΤΡΟΥ
• Ενεργοποιήστε, πατήστε το κουμπί τροφοδοσίας «A1». Η οθόνη του μηχανήματος θα 

κάνει αυτόματα ελέγχο και θα τρεμοπαίζει. 
• Πατήστε το «A2» για να εισέλθει σε κατάσταση διέγερσης. Το εργοστασιακά 

προεπιλεγμένο επίπεδο είναι επίπεδο 1. Πατήστε ξανά το «A2» για να αυξήσετε το 
επίπεδο έντασης της αναρρόφησης. Μετά από 2 λεπτά διέγερσης, το μηχάνημα θα 
μεταβεί αυτόματα σε Σταθερή κατάσταση. Πατήστε ξανά το «A3» για να αυξήσετε το 
επίπεδο έντασης της αναρρόφησης. Το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά 
από 30 λεπτά λειτουργίας.

• Πατήστε το «A3» για να μπείτε σε Σταθερή κατάσταση εάν το γάλα σας αρχίσει 
να ρέει νωρίτερα. Πατήστε ξανά το «A3» για να αυξήσετε το επίπεδο έντασης της 
αναρρόφησης. Το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά 
λειτουργίας. 

• Σε Σταθερή κατάσταση, πατήστε ξανά το «A2» για να εισέλθετε ξανά στη κατάσταση 
διέγερσης στο ίδιο επίπεδο έντασης της αναρρόφησης στην προηγούμενη συνεδρία 
Διέγερσης. Μετά από 2 λεπτά διέγερσης, το μηχάνημα θα αλλάξει αυτόματα σε 
Σταθερή κατάσταση. Το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά 
λειτουργίας.

• Πατήστε το «A4» για να μπείτε σε λειτουργία Αποστράγγισης όποτε προτιμάτε. 
Πατήστε ξανά το «A4» για να αυξήσετε το επίπεδο έντασης της αναρρόφησης. Το 
μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 λεπτά.

5 6
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΉ ΜΕΤΑΣΧΉΜΑΤΙΣΤΉ
ΣΉΜΑΝΤΙΚΟ: Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν συνδέσετε τον 
μετασχηματιστή.
1. Τοποθετήστε το στρογγυλό φις από τον μετασχηματιστή στην 

αντίστοιχη πρίζα της Μονάδας Ελέγχουκαι τον μετασχηματιστή 
στην πρίζα, όπως φαίνεται στο διάγραμμα.

2. Όταν η μπαταρία έχει χαμηλή χωρητικότητα, μόνο το εικονίδιο  
 θα τρεμοπαίζει, υποδεικνύοντας ότι το μηχάνημα πρέπει 
να φορτιστεί.

3. Κατά τη φόρτιση, τα 3 εικονίδια της μπαταρίας στην οθόνη θα 
τρεμοπαίζουν.

4. Όταν το μηχάνημα είναι πλήρως φορτισμένο, το εικονίδιο              θα είναι πάντα ενεργό.

ΟΔΉΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
• Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε εγκαίρως τα προς πλύση εξαρτήματα.
• Μην χρησιμοποιείτε σύρμα χάλυβα, αιχμηρά εργαλεία ή διαβρωτικά χημικά προϊόντα 

για τον καθαρισμό αυτού του προϊόντος.
• Συνιστάται η χρήση μαλακών βουρτσών σφουγγαρίσματος και ουδέτερου 

απορρυπαντικού για τον καθαρισμό αυτού του προϊόντος.
• Κατά την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό, εξαρτήματα όπως ο σύνδεσμος του 

σώματος, η θηλαστική κύπελλα, ο συλλέκτης γάλακτος, ο κώνος αναρρόφησης και η 
βαλβίδα μπορούν να τοποθετηθούν στον αποστειρωτή για απολύμανση. (Εξαιρούνται 
συγκρότημα σωλήνων και συγκρότημα καπακιών)

• Ο κώνος αναρρόφησης και η βαλβίδα είναι κατασκευασμένα από σιλικόνη, ένα 
αναλώσιμο υλικό. Δεν συνιστάται η αποστείρωση σε υψηλή θερμοκρασία για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, για να αποφευχθεί υπερβολική γήρανση ή παραμορφώσεις και 
επιβάρυνση της χρήσης τους.

• Μη βυθίζετε το συγκρότημα σύνδεσης σωλήνα και συγκρότημα καπακιού σε νερό για 
καθαρισμό, απλώς περάστε τα με ένα καθαρό, υγρό πανί. (Το συγκρότημα καπακιού 
και συνδετικού σωλήνα αν βραχούν, μπορεί να προκαλέσουν μόνιμες ζημιές στην 
κύρια μονάδα του προϊόντος).

• Κατά την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό, προσέξτε τα μικρότερα εξαρτήματα 
για να αποφύγετε απώλειά τους, γεγονός που θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
ελαττωματική συναρμολόγηση ή λειτουργία της συσκευής.

• Κατά τον καθαρισμό, πλύνετε απαλά τη βαλβίδα, τον κώνο αναρρόφησης και τα 
υπόλοιπα μέρη. Αν υποστούν ζημιά, θα επηρεαστεί η αναρρόφηση και δεν θα είναι 
δυνατή η κανονική λειτουργία της αντλίας.

• Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να θερμανθεί ή να απολυμανθεί σε μικροκύματα.
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ΜΕΧΡΙ ΚΑΙ

χλστ16 χλστ18 χλστ20

20
χλστ

24
χλστ

24
χλστ

ΠΏΣ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΤΟΝ ΣΏΣΤΟ ΜΕΙΏΤΉΡΑ
Η άντληση γάλακτος πρέπει να είναι μια ευχάριστη διαδικασία και το μέγεθος του χοάνη 
επηρεάζει πολύ τον τύπο της εμπειρίας που βιώνεται κατά τη χρήση της αντλίας γάλακτος. Οι 
μειωτές Nuvita διατίθενται σε 3 μεγέθη: 20, 22 ή 24 χιλ.
1. Με μια χάρακα ή μετροταινία, μετρήστε τη διάμετρο της θηλής (σε χιλ.), περνώντας 

από το κέντρο και εξαιρώντας την άλω.
2. Με βάση τα χιλιοστά που μετρήσατε, επιλέξτε τον μειωτή που προσεγγίζει 

περισσότερο τη μετρηθείσα τιμή.

Μέγεθος 
Θηλών

Μέγεθος 
Μειωτή

Σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, ο κατασκευαστής παρέχει στον καταναλωτή μια νόμιμη εγγύηση 
24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς που αναγράφεται στην απόδειξη. Εξαιρούνται από την εγγύηση 
τα ́ ΄αναλώσιμα΄΄  μέρη (πχ μπαταρίες, βουρτσάκια ή μέρη που υπόκεινται σε φθορά). Η νόμιμη εγγύηση 
των 24 μηνών ακυρώνεται εάν: • Το προϊόν έχει υποστεί αισθητή βλάβη εξαιτίας λανθασμένης χρήσης 
που δεν συνάδει με τις οδηγίες του εγχειριδίου. • Tο προϊόν έχει τροποποιηθεί ή αλλοιωθεί. • Αιτία 
της αποτυχίας χρήσης ήταν η ανεπαρκής συντήρηση των εξαρτημάτων/των μερών ( πχ οξείδωση ή 
σκούριασμα λόγω κατακράτησης νερού ή άλλων υγρών, κατακάθια που μπλοκάρουν τον αισθητήρα, 
διαρροή υγρού μπαταριών.) Εξαιρούνται τα παρακάτω από τη νόμιμη εγγύηση των 24 μηνών: • Κόστος 
αντικατάστασης ή επισκευής μερών που υπόκεινται σε φθορά ή κόστος κανονικής συντήρησης του 
προϊόντος. • Το κόστος και οι κίνδυνοι που περιλαμβάνονται στη μεταφορά του προϊόντος από και προς 
το κατάστημα όπου αγοράστηκε για την παραλαβή την μερών που καλύπτονται από την εγγύηση. • 
Βλάβη που προκαλείται  από λανθασμένη τοποθέτηση ή χρήση που δεν είναι σύμφωνη  με τις οδηγίες 
χρήσης του εγχειριδίου. • Βλάβη εξαιτίας φυσικών καταστροφών, ατυχημάτων ή δυσμενών συνθηκών 
που δεν είναι συμβατές με το προϊόν. • λαττώματα που έχουν ασήμαντη επίδραση στην απόδοση 
του προϊόντος. Ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν στην πώληση δεν 
φέρουν καμία ευθύνη για απώλειες ή οικονομική ζημία από την δυσλειτουργία του προϊόντος. Σύμφωνα 
με τις ισχύουσες νομοθεσίες , ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν στην 
πώληση δεν ευθύνονται σε καμία περίπτωση για βλάβες, συμπεριλαμβανομένων άμεσων ή έμμεσων, 
απώλεια καθαρών εσόδων ή οικονομιών και άλλων καταστάσεων που παραβιάζουν την εγγύηση, 
το συμβόλαιο, την αντικειμενική ευθύνη ή άλλους λόγους που προκύπτουν από τη χρήση ή την 
ανικανότητα χρήσης του προϊόντος  και των χάρτινων και ηλεκτρονικών εγγράφων , περιλαμβανομένης 
της έλλειψης υπηρεσιών. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία βοήθεια επισκεφθείτε 
την ιστοσελίδα www.nuvitababy.com

ΕΓΓΥΉΣΉ- ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

ΜΕΧΡΙ ΚΑΙ ΜΕΧΡΙ ΚΑΙ
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Kjære kunde, du har kjøpt en av de mest pålitelige melkepumpene som 
faktisk er tilgjengelig på markedet. Vi har utformet denne enheten til å være så 
brukervennlig som mulig, men vi er redd for at du likevel må bruke litt tid på å 
lese disse instruksjonene for å få fullt utbytte av dette produktet. Ta vare på denne 
bruksanvisningen for fremtidig referanse. Husk å ta med fire AA alkaliske batterier 
til reisebruk.

OBS

ADVARSEL

• Vennligst ikke la dette produktet stå igjen i et miljø med høy temperatur over 
lang tid.

• Vennligst rengjør dette produktet før og etter bruk.
• Før melkepumping, sjekk på nytt om tilbehøret er riktig montert og godt 

tilpasset.
• Ved montering eller demontering, pass på å montere eller demontere hver del 

i henhold til “Monteringsmetode”.
• Materialene som er brukt i dette produktet oppfyller nasjonale 

sikkerhetsstandarder, og det er normalt med en viss restlukt.
• Juster sugekraften etter personlig fysikk, og fullfør melkepumpingen med 

behagelig sug.
• Unngå overdreven pumping for å unngå skade på brystet.
• Hvis du føler smerte ved bruk av dette produktet, stopp bruken umiddelbart 

og kontakt medisinsk personell.
• Deler av melkepumpen som kommer i direkte kontakt med morsmelk er 

personlig pleieprodukter, og bør ikke deles mellom mødre.
• Dette produktet er kun for formålene som er beskrevet i denne 

bruksanvisningen.

• Ikke bruk produktet i badekar eller dusj.
• Vær forsiktig så du ikke vrir eller knuter sammenkoblingsledningen.
• Oppbevar utilgjengelig for barn når det ikke er i bruk.

NORSK1287W / 1287KDW / 1288W
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INNHOLD I EMBALLASJE

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Navn 1287W 
Mengde

1287KDW 
Mengde

1288W 
Mengde

1 Strømadapter 1 - 1

2 Støvhette 1 1 2

3 Brystskål 1 1 2

4 Sugekopp 1 1 2

5 Kropp til melkepumpe 1 1 2

6 Sugeventil 1 1 2

7 Lokk 1 1 2

8 Tetningsring for lokk 1 1 2

9 Melkebeholder 1 1 2

10 Tilkoblingsledning 1 1 2

11 20 mm silikonreduksjon 1 1 2

12 22 mm silikonreduksjon 1 1 2

13 24 mm silikonreduksjon 1 1 2

14 Kontrollenhet for melkepumpe 1 - 1

15 Fløyelspose (ikke vist i diagrammet) 1 - 1
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MONTERING
1. Sett inn brystskålen “A” i kropp til melkepumpe “D”.
2. Plasser sugekoppen “C” på toppen av kropp til melkepumpe. Sørg for at 

silikonkanten sitter perfekt og at posisjonsstopperen er riktig installert.
3. Fest sugeventilen “E” nederst på kropp til melkepumpe og påse at sugeventilen 

er helt på plass. Sugeventilen kan ikke monteres horisontalt og må monteres 
som vist på bildet.

4. Fest pumpekroppsammenstillingen til melkebeholderen “H” og sørg for at de 
sitter godt.

5. Skyv lokksammenstillingen inn i melkebeholderen til den sitter fast.
6. For ekstraksjon fra et enkelt bryst, koble hovedpumpesammenstillingen og 

den monterte melkebeholderen med en tilkoblingsledning.
7. For dobbel uttrykk (dobbel brystpumpemodus), koble 

hovedpumpesammenstillingen og 2 monterte melkebeholdere med 2 
tilkoblingsledninger.
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Intensitetsnivåer:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

Singel modusDobbel modus

PRODUKTEGENSKAPER

KONTROLLENHET FOR PUMPE

1. Denne melkepumpen bruker 3-faseteknologi: 1. fase med 9 valgbare 
stimuleringsnivåer for 2 minutters drift. 2. fase med 9 valgbare nivåer for 
best mulig melkeutvinning. 3. fase (valgfritt) for å tømme brystet fullstendig 
og forhindre galaktostase.

2. Enheten har et beskyttelsessystem mot tilbakeslag som hindrer at 
morsmelken går tilbake til kontrollenheten og skader den under 
melkeutvinningsprosessen.

3. Din Materno Smart er bærbar (vekselstrøm/likestrøm og oppladbart batteri) 
og egnet til reiser og perfekt for melking på arbeidsplassen.

A1. På/av-knapp
A2. Stimuleringsmodus-knapp
A3. Melkeutvinning-modus-knapp
A4. Tømme / Antistase-modus-knapp
A5. Enkelt / dobbelt-modus-knapp (Lys PÅ - ENKELT 
pumpe / Lys AV - DOBBEL pumpe)
B1. Nivåindikator
B2. Batteriindikator
B3. Rytmeindikator

Dette er stimuleringsmodusen med rask og kort 
sugerytme.

Dette er uttrykksmodus. Dette simulerer suget til en baby. 
Rytmen i denne fasen er langsommere, dypere og lengre.

Dette er Drenering / Anti-stasis-modus. Dette bidrar 
til å forhindre galaktostase.

fra
1  til 9

fra
1  til 9

fra
1  til 9
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BRUKSVEILEDNING
1. Vask hendene før bruk, kontroller at melkepumpen er perfekt ren og riktig 

installert i henhold til monteringsanvisningen.
2. Juster midten av den monterte melkebeholderen med brystvorten og hold 

den nær brystet, hold det andre brystet med den andre hånden for å sørge for 
at det ikke kommer inn luft.

3. Juster amme-bh-en til riktig stramhet, fest melkebeholderen, hold kroppen rett 
og start pumpingen etter at pumpen er riktig tilkoblet hovedenheten. (Merk: 
Ikke ligg, bøy, hell eller beveg deg voldsomt under pumping).

4. Hvis brystvortens diameter ikke samsvarer med brystkoppens diameter, kan du 
bruke en silikonreduserer; sett silikonredusereren inn i brystkoppen og sørg for 
at den fester seg perfekt.

5. Etter endt pumping, ta av melkepumpen, ta av lokket på melkebeholderen for 
demontering og hell melken over i melkelagringsflasken eller -posen. (Merk: 
Ikke overskrid maksimal kapasitet på 180 ml).

6. Etter demontering og rengjøring kan kroppskoblingen, brystkoppen, 
melkebeholderen, sugekoppen og sugeventilen og annet tilbehør settes i 
sterilisatoren for desinfisering. (Merk: Slangen og lokket kan ikke steriliseres). 
Rengjør og steriliser de ikke-elektroniske delene før neste gangs bruk.

1

3

2

4
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BETJENING AV KONTROLLENHETEN

INSTALLASJON AV STRØMADAPTER

• Slå på ved å trykke på strømknappen “A1”. Skjermen til maskinen vil teste seg 
selv og blinke.

• Trykk på “A2” for å gå inn i stimuleringsmodus. Standardnivået er grunnivå. 
Trykk på “A2” igjen for å øke sugekraftnivået. Etter 2 minutter med stimulering 
vil maskinen automatisk bytte til melkeutvinning-modus. Trykk på “A3” igjen 
for å øke sugekraftnivået. Maskinen vil automatisk slå seg av etter 30 minutters 
arbeid. Trykk “A3” for å gå inn i melkeutvinning-modus hvis melken begynner 
å renne tidligere. Trykk “A3” igjen for å øke sugenivået. Maskinen vil automatisk 
slå seg av etter 30 minutters arbeid.

• I melkeutvinning-modus, trykk “A2” igjen for å gå inn i stimuleringsmodus igjen 
på samme sugekraftnivå som i forrige stimuleringsøkt. Etter 2 minutter med 
stimulering vil maskinen automatisk bytte til melkeutvinning-modus. Maskinen 
vil automatisk slå seg av etter 30 minutters arbeid.

• Trykk “A4” for å gå inn i tømmemodus når du foretrekker det. Trykk “A4” igjen for 
å øke sugekraftnivået. Maskinen vil automatisk slå seg av etter 5 minutter.

VIKTIG: Slå av maskinen før tilkobling til adapteren.
1. Sett inn den runde DC-pinnen på strømadapteren i DC-
kontakten på kontrollenheten, og sett strømadapteren i 
stikkontakten som vist på bildet.
2. Når batterinivået er lavt, vil kun ikonet            blinke for å 
indikere at maskinen må lades.
3. Under lading vil de 3 batteriikonene på skjermen blinke.
4. Når maskinen er fulladet, vil ikonet             alltid være på.

5 6
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OPP TIL

mm16 mm18 mm20

20
mm

22
mm

24
mm

RENGJØRINGSINSTRUKSJONER

HVORDAN VELGE RIKTIG REDUKSJON

• Etter hver bruk, rengjør tidsnok de delene som kan vaskes.
• Ikke bruk ståltråd, skarpe instrumenter eller etsende kjemikalier til å rengjøre 

dette produktet.
• Det anbefales å bruke myk svampebørste og nøytralt vaskemiddel for å 

rengjøre dette produktet.
• Ved demontering og rengjøring, kan tilbehør som kroppskobling, brystskål, 

melkesamler, sugekopp og ventil settes i en steriliseringsmaskin for 
desinfisering. (Unntatt ledningssammenstilling og lokksammenstilling)

• Sugekopp og ventil er laget av silikon som er forbruksartikler. Det anbefales 
ikke å varme- eller dampsterilisere dem ved høy temperatur over lang tid, da 
dette kan føre til for rask aldring eller deformasjon som kan påvirke bruken 
negativt.

• Ikke senk ledningssammenstilling og lokksammenstilling ned i vann ved 
rengjøring, kun tørk av med en ren fuktig klut. (Våte lokksammenstilling og 
ledningssammenstilling kan forårsake permanente skader på hovedmaskinen.)

• Vær forsiktig med små deler ved demontering og rengjøring for å unngå å 
miste dem, da dette kan føre til feilmontering eller driftsstans.

• Vask forsiktig ventil, sugekopp og andre deler ved rengjøring. Hvis de skades, 
vil dette påvirke sugeevnen og melkepumpen vil ikke fungere normalt.

• Dette produktet kan ikke varmes opp eller desinfiseres i mikrobølgeovn.

Melkeutvinning skal være en behagelig aktivitet, og størrelsen på brystskålen 
påvirker sterkt brukeropplevelsen når du bruker brystpumpen. Nuvita-reduksjonene 
finnes i 3 størrelser: 20, 22 eller 24 mm.
1. Bruk en lineal eller målebånd for å måle diameteren på brystvorten (i mm), 

midt gjennom og utenom areolaen.
2. Velg brystreduksjon med mål som er nærmest den du målte.

Størrelse på 
brystvorten

Størrelse på 
redusering

OPP TIL OPP TIL
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Dette produktet har en garanti på 24 måneder på material- og produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen (se 
salgsseddel). Garantien på 24 måneder inkluderer ikke skader forårsaket av vanlig bruk av parter 
som er identifisert som “forbruksvarer” (f.eks. batterier, børstehoder eller deler som er underlagt 
åger). Den juridiske garantien på 24 måneder er ugyldig hvis: • Produktet har gjennomgått estetiske 
skader på grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i manualen. • Dette produktet 
har blitt modifisert og/eller tuklet med. • Årsaken til feilen skyldtes dårlig vedlikehold av de enkelte 
komponentene og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. oksidasjon og/eller avleiring på grunn 
av oppbevaring av vann eller andre væsker, sediment som blokkerer sensoren, lekkasje av etsende 
væske fra batterier.) Følgende er unntatt fra den juridiske garantien på 24 måneder: • Kostnader 
knyttet til utskifting og/eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje eller kostnader for ordinært 
vedlikehold av produktet. • Kostnadene og risikoene forbundet med å transportere produktet til og 
fra butikken der du kjøpte eller på annen måte autorisert innsamlingssenter for å motta produktene 
under garanti. • Skade forårsaket av eller som følge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i 
samsvar med instruksjonene i bruksanvisningen. • Skade på grunn av naturkatastrofer, utilsiktede 
hendelser eller ugunstige forhold som ikke er forenlig med produktet. • Defekter som har en 
ubetydelig effekt på produktets ytelse. Produsenten, distributøren og alle partene som er involvert i 
salget påtar seg ikke noe ansvar for tap og økonomisk skade som følge av funksjonsfeil i produktet. 
I samsvar med gjeldende regelverk svarer ikke produsenten, distributøren og alle partene som er 
involvert i salget for skader, inkludert direkte, indirekte, tap av nettoinntekt, tap av sparepenger og 
ytterligere skader og andre detaljer som går utover skade forårsaket av brudd på garanti, kontrakt, 
strengt ansvar, feil eller andre årsaker, som følge av bruk eller manglende evne til å bruke produktet 
og/eller papir- og elektroniske dokumenter, inkludert mangel på service. For mer informasjon om 
hjelpetjenesten besøk nettstedet www.nuvitababy.com

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER
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Kære kunde, du har købt en af de mest pålidelige brystpumper, der faktisk findes 
på markedet. Vi har studeret denne enhed for at være så meget brugervenlig 
som muligt, men vi er bange for, at du stadig skal bruge lidt tid på at læse disse 
instruktioner for at få 100 % af de fordele, som dette produkt kan give dig. Gem 
denne vejledning til fremtidig reference. Sørg for at medbringe fire AA alkaliske 
batterier til rejsebrug.

OPMÆRKSOMHED

ADVARSEL

• Efterlad venligst ikke dette produkt i et miljø med høje temperaturer i lang tid.
• Rengør venligst dette produkt før og efter brug.
• Før du brystpumper, skal du kontrollere igen, om det relaterede tilbehør er 

korrekt samlet og nøje afstemt.
• Når du samler eller adskiller, skal du sørge for at samle eller adskille hver del i 

henhold til ’Samlemetoden’.
• Materialerne, der anvendes i dette produkt, opfylder de nationale 

sikkerhedsstandarder, og det er normalt at have en restlugt.
• Hvis du ønsker at bruge den elektriske brystpumpe i et stadium med mindre 

amning, skal du bruge den under vejledning af læger og plejepersonale.
• Lad være med at amme for meget for at undgå brystskader.
• Hvis du føler smerte forårsaget af brugen af dette produkt, bedes du straks 

stoppe med at bruge det og spørge det medicinske personale.
• Brystpumpedele, der kommer i direkte kontakt med modermælk, er produkter 

til personlig pleje, og mødre bør ikke dele dem.
• Dette produkt er kun til de formål, der er beskrevet i denne manual.

• Brug den ikke i badekar eller bruser.
• Pas på ikke at vride eller knuder forbindelsesrøret.
• Når den ikke er i brug, skal den opbevares utilgængeligt for børn.

DANSK1287W / 1287KDW / 1288W
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EMBALLAGEINDHOLD

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Punkt 1287W 
mængde

1287KDW 
mængde

1288W 
mængde

1 Strømadapter 1 - 1

2 Støvtæt betræk 1 1 2

3 Bryst kop 1 1 2

4 Sugekop 1 1 2

5 Brystpumpe krop 1 1 2

6 Sugeventil 1 1 2

7 Kasket 1 1 2

8 Tætningsring til hætte 1 1 2

9 Mælkebeholder 1 1 2

10 Tilslutningsrør 1 1 2

11 20 mm silikonereducer 1 1 2

12 22 mm silikonereducer 1 1 2

13 24 mm silikonereduktion 1 1 2

14 Brystpumpe styreenhed 1 - 1

15 Fløjlstaske (ikke vist i diagrammet) 1 - 1
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MONTERINGSMETODE
1. Indsæt brystkoppen ”A” til brystpumpehuset ”D”.
2. Sæt sugeskålen ”C” på toppen af brystpumpens krop. Sørg for, at kanten af 

sugesilikoneskålen er tæt tilpasset, og at det positionsbegrænsende hak er 
installeret på plads.

3. Fastgør sugeventilen ”E” til bunden af brystpumpehuset og sørg for, at 
sugeventilen er skubbet helt ind. Sugeventilen kan ikke installeres vandret, og 
den skal installeres som vist på figuren.

4. Fastgør brystpumpehuset til mælkebeholderen ”H”, og sørg for, at de er tæt 
tilpasset.

5. Skub hætten på mælkebeholderen og få den til at passe sammen.
6. For ekstraktion fra et enkelt bryst skal du forbinde hovedbrystpumpeenheden 

og mælkebeholderenheden med et tilslutningsrør.
7. For dobbelt ekspression (dobbelt brystpumpetilstand) skal du tilslutte 

hovedbrystpumpeenheden og 2 mælkebeholdere med 2 tilslutningsrør.
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Intensitetsniveauer:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

Singel modusDobbel modus

PRODUKTEGENSKABER

PUMPEKONTROLENHED

1. Denne brystpumpe bruger en 3-faseteknologi: 1. fase med 9 valgbare 
stimulationsniveauer i 2 minutters drift. 2. fase med 9 valgbare niveauer for 
din bedste udtrykshandling. 3. fase (kan vælges efter behov) for at tømme 
brystet fuldstændigt og forhindre galaktostase (engorgement)

2. Denne enhed er forsynet med et anti-refluksbeskyttelsessystem, som 
forhindrer modermælken i at vende tilbage til kontrolenheden og beskadige 
den under mælkeudvindingsprocessen.

3. Den er bærbar (AC/DC og genopladeligt batteridrevet) så velegnet til rejser 
og perfekt til brystpumpeaktivitet på arbejdet.

A1.  Tænd og sluk knap
A2.  Knap til stimuleringstilstand
A3.  Knap til udtrykstilstand
A4.  Dræning / Anti-stase Mode knap
A5.  Enkelt-/dobbelttilstandsknap (Lys TIL - ENKEL 
pumpe / Lys FRA - DOBBELT pumpe)
B1.  Niveauindikator
B2.  Batteriindikator
B3.  Rytme indikator

Dette er stimuleringstilstanden med hurtig og kort 
sugerytme.

Dette er udtrykstilstanden. Dette simulerer sugningen af en 
baby. Rytmen i denne fase er langsommere, dybere og længere.

Dette er Dræning / Anti-stase-tilstand. Dette hjælper 
med at forhindre galaktostase.

fra
1  til 9

fra
1  til 9

fra
1  til 9
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BETJENINGSVEJLEDNING
1. Vask dine hænder før brug, bekræft, at brystpumpeenheden er grundigt 

rengjort og korrekt installeret i henhold til monteringsvejledningen.
2. Juster midten af den samlede mælkebeholder med brystvorten og hold den 

tæt på brystet, og hold brystet med den anden hånd for at sikre, at der ikke 
kommer luft ind.

3. Juster amme-bh’en til en ordentlig stramhed, fastgør mælkebeholderen på 
plads, hold kroppen oprejst, og begynd at brystpumpe, efter at brystpumpen 
er korrekt tilsluttet til hovedenheden. (Bemærk: Du må ikke lægge dig ned, 
bøje, vippe eller bevæge dig voldsomt under pumpning).

4. Hvis brystvortens diameter ikke passer til brystskålens diameter, kan en 
silikonereducer bruges; Indsæt silikonereduktionen i brystkoppen og sørg for 
en tæt pasform.

5. Når brystpumpningen er afsluttet, skal du fjerne brystpumpehuset, 
skubbe hætten ud af mælkebeholderen for adskillelse, og hæld mælken i 
mælkeopbevaringsflasken eller mælkeopbevaringsposen. (Bemærk: Overskrid 
ikke den maksimale skala på 180 ml).

6. Efter adskillelse og rengøring kan forbindelseslegemet, brystkoppen, 
mælkebeholderen, sugeskålen og sugeventilen og andet tilbehør sættes i 
sterilisatoren til desinfektion. (Bemærk: Slangesamlingen og hættesamlingen 
kan ikke steriliseres). Rengør og steriliser de ikke-elektroniske dele til næste 
brug.

1

3

2

4
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DRIFTSPUMPEKONTROLENHED

INSTALLATION AF AC ADAPTER

• Tænd, tryk på “A1”-knappen. Maskinens skærm vil selvteste og flimre.
• Tryk på “A2” for at gå ind i stimulationstilstand. Fabriksindstillingen er niveau. 

Tryk på “A2” igen for at øge sugeintensiteten. Efter 2 minutters stimulering 
skifter maskinen automatisk til udtrykstilstand. Tryk på “A3” igen for at øge 
sugeintensiteten. Maskinen slukker automatisk efter 30 minutters drift. Tryk på 
“A3” for at gå ind i Expression-tilstand, hvis din mælk begynder at flyde tidligere. 
Tryk på “A3” igen for at øge sugeintensiteten. Maskinen slukker automatisk efter 
30 minutters drift.

• I udtrykstilstand, tryk på “A2” igen for at gå ind i stimuleringstilstand igen på 
samme niveau af sugeintensitet i forrige stimuleringssession. Efter 2 minutters 
stimulering skifter maskinen automatisk til udtrykstilstand. Maskinen slukker 
automatisk efter 30 minutters drift.

• Tryk på “A4” for at gå ind i dræningstilstand, når du foretrækker det. Tryk på “A4” 
igen for at øge sugeintensiteten. Maskinen slukker automatisk efter 5 minutter.

VIGTIGT: Sluk venligst for maskinen, før du tilslutter adapteren.
1. Sæt den runde DC-pin på AC-strømadapteren i DC-stikket på 

kontrolenheden, og sæt AC-strømadapteren i strømstikket som 
vist i diagrammet.

2. Når batteriet er lavt, vil kun ikonet           flimre, hvilket indikerer, 
at maskinen skal oplades.

3. Under opladning vil de 3 batteriikoner på skærmen flimre.
4. vil ikonet            altid være tændt.

5 6
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OP TIL

mm16 mm18 mm20

20
mm

22
mm

24
mm

RENGØRINGSVEJLEDNING

SÅDAN VÆLGER DU DEN RIGTIGE REDUKTIONSGEAR

• Efter hver brug, bedes du rengøre det rengøringsvenlige tilbehør i tide.
• Brug ikke ståltråd, skarpe instrumenter eller ætsende kemikalier til at rengøre 

dette produkt.
• Det anbefales at bruge blød svampebørste og neutralt rengøringsmiddel til at 

rengøre dette produkt.
• Ved adskillelse og rengøring kan tilbehøret såsom tilslutningslegeme, 

brystskjold, mælkeopsamler, sugeskål og ventil sættes i sterilisatoren til 
desinfektion. (Undtagen rørsamlingen og hættesamlingen)

• Sugeskål og ventil er lavet af silikone, som er forbrugsgodt. Det er ikke 
tilrådeligt at sterilisere dem ved høj temperatur i lang tid for ikke at forårsage 
overdreven ældning eller deformation og påvirke deres brug.

• Nedsænk ikke forbindelsesrøret og hætten i vand til rengøring, og 
tør dem kun af med en ren våd klud. (Den fugtede hættesamling og 
forbindelsesrørsamlingen vil forårsage permanent skade på produktets 
hovedmaskine.)

• Ved adskillelse og rengøring skal du være forsigtig med de mindre dele for at 
undgå at miste dem, hvilket kan føre til svigt af montering eller maskindrift.

• Ved rengøring skal du forsigtigt vaske ventilen, sugeskålen og andre dele. 
Hvis de er beskadiget, vil suget blive påvirket, og brystpumpningen kan ikke 
fungere normalt.

• Dette produkt kan ikke opvarmes og desinficeres i mikrobølgeovn.

Mælkeudtrækningen skal være en behagelig handling, og brystskålens størrelse 
påvirker i høj grad den type oplevelse, der leves, mens du bruger brystpumpen. 
Nuvita reduktionsrør fås i 3 størrelser: 20, 22 eller 24 mm.
1. Med en lineal eller et målebånd måles diameteren af brystvorten (i mm), der 

passerer gennem midten og ekskluderer areola.
2. Baseret på de målte mm skal du vælge den brystreduktion, der er tættest på 

den målte værdi.

Størrelse på 
brystvorten

Størrelse på 
reduktionsgear

OP TIL OP TIL
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Dette produkt nyder godt af en garanti på 24 måneder på materiale- og fabrikationsfejl, fra 
købsdatoen (se salgsseddel). Garantien på 24 måneder omfatter ikke skader forårsaget af sædvanlig 
brug af parter, der er identificeret som “forbrugsvarer” (f.eks. batterier, børstehoveder eller dele, der er 
omfattet af åger). Den juridiske garanti på 24 måneder er ugyldig, hvis: • Produktet har gennemgået 
æstetisk skade på grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i 
manualen. • Dette produkt er blevet ændret og/eller manipuleret med. • Årsagen til fejlen skyldtes 
dårlig vedligeholdelse af de enkelte komponenter og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. 
oxidation og/eller afskalning på grund af tilbageholdelse af vand eller andre væsker, sediment, der 
blokerer sensoren, lækage af ætsende væske fra batterier.) Følgende er undtaget fra den juridiske 
garanti på 24 måneder: • Omkostninger i forbindelse med udskiftninger og/eller reparation af dele 
udsat for slid eller omkostninger til almindelig vedligeholdelse af produktet. • De omkostninger 
og risici, der er forbundet med at transportere produktet til og fra den butik, hvor du købte eller 
på anden måde autoriseret indsamlingscenter til at modtage produkterne under garanti. • Skader 
forårsaget af eller som følge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse 
med instruktionerne i brugsanvisningen. • Skader på grund af naturkatastrofer, utilsigtede hændelser 
eller ugunstige forhold, der ikke er kompatible med produktet. • Fejl, der har en ubetydelig effekt 
på produktets ydeevne. Producenten, distributøren og alle de parter, der er involveret i salget, 
påtager sig intet ansvar for tab og økonomisk skade som følge af fejlfunktion af produktet. I 
overensstemmelse med gældende regler reagerer producenten, distributøren og alle de parter, 
der er involveret i salget under ingen omstændigheder for skader, herunder direkte, indirekte, tab af 
nettoindkomst, tab af besparelser og yderligere skader og andre detaljer, konsekvenser, der går ud 
over skade forårsaget af brud på garanti, kontrakt, objektivt ansvar, fejl eller andre årsager, som følge 
af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller papir- og elektroniske dokumenter, 
herunder manglende service. Besøg webstedet www.nuvitababy.com for yderligere information 
om hjælpetjenesten.

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER
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Klient i nderuar, keni blerë një nga pompat e gjirit më të besueshme në treg. Ne e 
studiuam këtë pajisje që të jetë sa më miqësore për përdoruesit, por kemi frikë se 
duhet të shpenzoni ende pak kohë për të lexuar këto udhëzime në mënyrë që të 
merrni 100% të përfitimeve që mund t’ju sjellë ky produkt. Mbajeni këtë manual 
për referencë në të ardhmen. Sigurohuni që të sillni katër bateri alkaline AA për 
përdorim në udhëtim.

KUJDES

PARALAJMËRIM

• Ju lutemi mos e lini këtë produkt në një mjedis me temperaturë të lartë për një 
kohë të gjatë.

• Ju lutemi pastroni këtë produkt para dhe pas përdorimit.
• Përpara pompimit të gjirit, ju lutemi kontrolloni sërish nëse aksesorët përkatës 

janë montuar saktë dhe nëse përputhen ngushtë.
• Kur montoni ose çmontoni, sigurohuni që të montoni ose çmontoni secilën 

pjesë sipas ’Metodës së montimit’.
• Materialet e përdorura në këtë produkt plotësojnë standardet kombëtare të 

sigurisë dhe është normale që të ketë erë të mbetur.
• Nëse dëshironi të përdorni pompën elektrike të gjirit në fazën e më pak 

laktacionit, ju lutemi përdorni atë nën drejtimin e mjekëve dhe personelit 
infermieror.

• Ju lutemi mos e teproni me gji për të shmangur dëmtimin e gjirit.
• Nëse ndjeni dhimbje të shkaktuar nga përdorimi i këtij produkti, ju lutemi 

ndaloni menjëherë përdorimin e tij dhe pyesni personelin mjekësor.
• Pjesët e pompës së gjirit që vijnë në kontakt të drejtpërdrejtë me qumështin e 

gjirit janë produkte të kujdesit personal dhe nënat nuk duhet t’i ndajnë ato.
• Ky produkt është vetëm për qëllimet e përshkruara në këtë manual.

• Mos e përdorni në banjë apo dush.
• Kini kujdes që të mos përdredhni ose nyjëtoni tubin lidhës.
• Kur nuk përdoret, ju lutemi mbajeni jashtë mundësive të fëmijëve.

SHQIP1287W / 1287KDW / 1288W
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PËRMBAJTJA E PAKETIMIT

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Artikulli 1287W 
Sasia

1287KDW 
Sasia

1288W 
Sasia

1 Përshtatës i energjisë 1 - 1

2 Mbulesa rezistente ndaj pluhurit 1 1 2

3 Kupa e gjirit 1 1 2

4 Kupa thithëse 1 1 2

5 Trupi i pompës së gjirit 1 1 2

6 Valvula thithëse 1 1 2

7 kapak 1 1 2

8 Unaza mbyllëse për kapakun 1 1 2

9 Enë me qumësht 1 1 2

10 Tub lidhës 1 1 2

11 Reduktues silikoni 20 mm 1 1 2

12 Reduktues silikoni 22 mm 1 1 2

13 Reduktues silikoni 24 mm 1 1 2

14 Njësia e kontrollit të pompës së gjirit 1 - 1

15
Çanta prej kadifeje (nuk tregohet në 
diagram)

1 - 1
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METODA E MONTIMIT
1. Fusni kupën e gjirit ”A” në trupin e pompës së gjirit ”D”.
2. Vendoseni tasin thithës “C” në pjesën e sipërme të trupit të pompës së gjirit. 

Sigurohuni që skaji i tasit të silikonit thithës të përputhet ngushtë dhe niveli 
kufizues i pozicionit është instaluar në vend.

3. Fiksoni valvulën e thithjes ”E” në pjesën e poshtme të trupit të pompës së gjirit 
dhe sigurohuni që valvula e thithjes të jetë futur plotësisht brenda. Valvula 
thithëse nuk mund të instalohet horizontalisht dhe duhet të instalohet siç 
tregohet në figurë.

4. Fiksoni trupin e pompës së gjirit në enën e qumështit ”H” dhe sigurohuni që 
ato të jenë të lidhura ngushtë.

5. Shtyjeni montimin e kapakut mbi enën e qumështit dhe rregullojeni atë së bashku.
6. Për nxjerrjen nga një gji i vetëm, ju lutemi lidhni njësinë kryesore të pompës së 

gjirit dhe montimin e enës së qumështit me një tub lidhës.
7. Për shprehje të dyfishtë (modaliteti i pompës së gjirit të dyfishtë), ju lutemi 

lidhni njësinë kryesore të pompës së gjirit dhe 2 grupe kontejnerësh qumështi 
me 2 tuba lidhës.
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Nivelet e intensitetit:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

Modaliteti i vetëmModaliteti i dyfishtë

KARAKTERISTIKAT E PRODUKTIT

NJËSIA E KONTROLLIT TË POMPËS

1. Kjo pompë gjiri përdor një teknologji 3 fazash: Faza e parë me 9 nivele 
stimulimi të zgjedhura për 2 minuta funksionim. Faza e dytë me 9 nivele 
të zgjedhura për veprimin tuaj më të mirë të shprehjes. Faza e tretë (e 
zgjidhshme sipas kërkesës) për të zbrazur plotësisht gjoksin dhe për të 
parandaluar galaktostazën (ngryrjen)

2. Kjo pajisje është e pajisur me një sistem mbrojtjeje kundër refluksit i cili 
parandalon kthimin e qumështit të gjirit në njësinë e kontrollit dhe dëmtimin 
e tij gjatë procesit të nxjerrjes së qumështit.

3. Është portativ (operohet me AC/DC dhe bateri të rikarikueshme) kështu i përshtatshëm 
për udhëtime dhe i përsosur për aktivitetin e pompimit të gjirit në punë.

A1.  Butoni i ndezjes dhe i çaktivizimit
A2.  Butoni i modalitetit të stimulimit
A3.  Butoni i modalitetit të shprehjes
A4.  Butoni i modalitetit të kullimit / kundër stazës
A5.  Butoni i vetëm / i dyfishtë i modalitetit (Drita AKTIVE - 
pompë e vetme / Drita e fikur - pompë e dyfishtë)
B1.  Treguesi i nivelit
B2.  Treguesi i baterisë
B3.  Treguesi i ritmit

Ky është modaliteti i stimulimit me ritëm thithjeje të 
shpejtë dhe të shkurtër.

Ky është mënyra e shprehjes. Kjo simulon thithjen e një foshnjeje. Ritmi i 
kësaj faze është më i ngadaltë, më i thellë dhe më i gjatë.

Ky është modaliteti i kullimit / kundër stazës. Kjo 
ndihmon në parandalimin e galaktostazës.

Nga
1  në 9
Nga
1  në 9

Nga
1  në 9
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UDHËZIMET E FUNKSIONIMIT
1. Lani duart përpara përdorimit, konfirmoni që montimi i pompës së gjirit është 

pastruar mirë dhe është instaluar siç duhet në vend sipas udhëzimeve të 
montimit.

2. Drejtoni qendrën e enës së montuar të qumështit me thithkën dhe mbajeni pranë 
gjoksit dhe mbajeni gjoksin me dorën tjetër për të siguruar që të mos hyjë ajri.

3. Rregulloni sytjena pleqsh në një ngushtësi të duhur, rregulloni enën e 
qumështit në vend, mbajeni trupin drejt dhe filloni pompimin e gjirit pasi 
pompa e gjirit të jetë lidhur saktë me njësinë kryesore. (Shënim: Mos u shtrini, 
mos u përkulni, anoni ose lëvizni me dhunë kur pomponi).

4. Nëse diametri i thithkës nuk përputhet me diametrin e kupës së gjirit, mund të 
përdoret një reduktues silikoni; Fusni reduktuesin e silikonit në filxhanin e gjirit 
dhe sigurojeni një përshtatje të ngushtë.

5. Pasi të përfundojë pompimi i gjirit, hiqeni trupin e pompës së gjirit, nxirreni 
kapakun nga ena e qumështit për ta çmontuar dhe derdhni qumështin në 
shishen e ruajtjes së qumështit ose në qesen e ruajtjes së qumështit. (Shënim: 
Mos e tejkaloni shkallën maksimale prej 180 ml).

6. Pas çmontimit dhe pastrimit, trupi lidhës, filxhani i gjirit, ena e qumështit, tasi 
thithës dhe valvula thithëse dhe aksesorët e tjerë mund të futen në sterilizues 
për dezinfektim. (Shënim: Asambleja e tubit dhe montimi i kapakut nuk mund 
të sterilizohen). Pastroni dhe sterilizoni pjesët jo elektronike për përdorim të 
radhës.

1

3

2

4
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NJËSIA E KONTROLLIT TË POMPËS OPERATIVE

INSTALIMI I PËRSHTATËSIT AC

• Ndizeni, shtypni butonin e ndezjes “A1”. Ekrani i makinës do të vetë-testohet 
dhe do të dridhet.

• Shtypja “A2” do të hyjë në modalitetin e stimulimit. Niveli i paracaktuar i fabrikës 
është niveli. Shtypni përsëri “A2” për të rritur nivelin e intensitetit të thithjes. 
Pas 2 minutash stimulim, makina do të kalojë automatikisht në modalitetin 
e shprehjes. Shtypni sërish “A3” për të rritur nivelin e intensitetit të thithjes. 
Makina do të fiket automatikisht pas 30 minutash pune. Shtypni “A3” për të 
hyrë në modalitetin e shprehjes nëse qumështi juaj fillon të rrjedhë më herët. 
Shtypni sërish “A3” për të rritur nivelin e intensitetit të thithjes. Makina do të 
fiket automatikisht pas 30 minutash pune.

• Në modalitetin e shprehjes, shtypni “A2” përsëri për të hyrë përsëri në 
modalitetin e stimulimit në të njëjtin nivel të intensitetit të thithjes në seancën 
e mëparshme të Stimulimit. Pas 2 minutash stimulim, makina do të kalojë 
automatikisht në modalitetin e shprehjes. Makina do të fiket automatikisht pas 
30 minutash pune.

• Shtypni “A4” për të hyrë në modalitetin e kullimit kur preferoni. Shtypni 
sërish “A4” për të rritur nivelin e intensitetit të thithjes. Makina do të fiket 
automatikisht pas 5 minutash.

E RËNDËSISHME: Ju lutemi fikni makinën përpara se të lidheni me 
përshtatësin.
1. Fusni pinin e rrumbullakët DC të përshtatësit të rrymës AC në 

prizën DC në njësinë e kontrollit dhe futni përshtatësin e rrymës AC 
në prizën e rrymës siç tregohet në diagram.

2. Kur bateria ka kapacitet të ulët, vetëm ikona            do të dridhet, 
duke treguar se makina duhet të karikohet.

3. Gjatë karikimit, 3 ikonat e baterisë në ekran do të dridhen.
4. Kur makina është plotësisht e ngarkuar, ikona           do të jetë 

gjithmonë e ndezur.

5 6
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DERI NË 
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UDHËZIMET E PASTRIMIT

SI TË ZGJIDHNI REDUKTUESIN E DUHUR

• Pas çdo përdorimi, pastroni me kohë aksesorët e pastrueshëm.
• Mos përdorni tela çeliku, instrumente të mprehta ose kimikate gërryese për të 

pastruar këtë produkt.
• Për pastrimin e këtij produkti rekomandohet përdorimi i furçës së butë sfungjeri 

dhe detergjentit neutral.
• Kur çmontoni dhe pastroni, aksesorët si trupi lidhës, mburoja e gjoksit, kolektori i 

qumështit, tasi thithës dhe valvula mund të futen në sterilizues për dezinfektim. 
(Përveç montimit të tubit dhe montimit të kapakut)

• Ena thithëse dhe valvula janë prej silikoni, të cilat janë të konsumueshme. Nuk 
këshillohet sterilizimi i tyre në temperaturë të lartë për një kohë të gjatë, në 
mënyrë që të mos shkaktohet plakje apo deformim i tepërt dhe të ndikohet në 
përdorimin e tyre.

• Mos e zhytni montimin e tubit lidhës dhe kapakun në ujë për pastrim dhe 
fshijini ato vetëm me një leckë të pastër të lagur. (Asambleja e kapakut të lagur 
dhe montimi i tubit lidhës do të shkaktojnë dëme të përhershme në makinën 
kryesore të produktit.)

• Kur çmontoni dhe pastroni, jini të kujdesshëm për pjesët më të vogla për të 
shmangur humbjen e tyre, gjë që mund të çojë në dështimin e montimit ose 
funksionimin e makinës.

• Kur pastroni, ju lutemi lani butësisht valvulën, enën e thithjes dhe pjesët e tjera. 
Nëse ato dëmtohen, thithja do të ndikohet dhe pompimi i gjirit nuk mund të 
funksionojë normalisht.

• Ky produkt nuk mund të nxehet dhe dezinfektohet në furrë me mikrovalë.

Nxjerrja e qumështit duhet të jetë një veprim i këndshëm dhe madhësia e filxhanit 
të gjirit ndikon shumë në llojin e përvojës që përjetohet gjatë përdorimit të pompës 
së gjirit. Reduktuesit Nuvita janë në dispozicion në 3 madhësi: 20, 22 ose 24 mm.
1. Me një vizore ose një shirit matës, matni diametrin e thithkës (në mm), duke 

kaluar nëpër qendër dhe duke përjashtuar areolën.
2. Në bazë të mm të matur, zgjidhni reduktuesin e gjirit që është më afër vlerës 

së matur.

Madhësia e 
thithit

Madhësia e 
reduktuesit

DERI NË DERI NË 
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Ky produkt përfiton një garanci prej 24 muajsh për defektet në material dhe në prodhim, duke filluar 
nga data e blerjes (shih fletën e shitjes). Garancia prej 24 muajsh nuk përfshin dëmet e shkaktuara 
nga përdorimi i zakonshëm i palëve të identifikuara si “të konsumueshme” (p.sh. bateritë, kokat e 
furçave ose pjesët që i nënshtrohen kamatës). Garancia ligjore prej 24 muajsh është e pavlefshme 
nëse: • Produkti ka pësuar dëmtime estetike për shkak të përdorimit jo të duhur, jo në përputhje 
me udhëzimet në manual. • Ky produkt është modifikuar dhe/ose ngatërruar. • Shkaku i dështimit 
ishte për shkak të mirëmbajtjes së dobët të komponentëve individualë dhe/ose aksesorëve dhe/
ose furnizimeve (p.sh. oksidimi dhe/ose shkallëzimi për shkak të mbajtjes së ujit ose lëngjeve të 
tjera, sedimentit që bllokon sensorin, rrjedhjes së lëngut gërryes nga bateritë.) Nga garancia ligjore 
prej 24 muajsh përjashtohen: • Kostot që lidhen me zëvendësimet dhe/ose riparimin e pjesëve që i 
nënshtrohen konsumit ose kostot për mirëmbajtjen e zakonshme të produktit. • Kostot dhe rreziqet 
e përfshira në transportin e produktit drejt dhe nga dyqani ku keni blerë ose në një tjetër qendër 
grumbullimi të autorizuar për të marrë produktet nën garanci. • Dëme të shkaktuara ose që vijnë 
nga instalimi i gabuar ose përdorimi i papërshtatshëm që nuk është në përputhje me udhëzimet në 
manualin e udhëzimeve. • Dëme për shkak të fatkeqësive natyrore, ngjarjeve aksidentale ose kushteve 
të pafavorshme që nuk përputhen me produktin. • Defekte që kanë një efekt të papërfillshëm 
në performancën e produktit. Prodhuesi, distributori dhe të gjitha palët e përfshira në shitje nuk 
marrin përsipër asnjë përgjegjësi për humbjet dhe dëmet ekonomike nga ndonjë mosfunksionim i 
produktit. Në përputhje me rregulloret aktuale, prodhuesi, distributori dhe të gjitha palët e përfshira 
në shitje nuk përgjigjen në asnjë rast për dëmet, duke përfshirë ato direkte, indirekte, humbje të 
të ardhurave neto, humbje të kursimeve dhe dëme shtesë dhe pasoja të tjera detaje që shkojnë 
përtej dëmi i shkaktuar nga shkelja e garancisë, kontratës, përgjegjësisë së rreptë, keqbërjes ose 
për shkaqe të tjera, që rrjedhin nga përdorimi ose pamundësia për të përdorur produktin dhe/ose 
dokumentet letre dhe elektronike, duke përfshirë mungesën e shërbimit. Për më shumë informacion 
mbi shërbimin e ndihmës, vizitoni faqen e internetit www.nuvitababy.com

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER
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Spoštovana stranka, kupili ste eno najbolj zanesljivih prsnih črpalk, ki so dejansko 
na voljo na trgu. To napravo smo preučevali, da bi bila čim bolj uporabniku 
prijazna, vendar se bojimo, da boste vseeno morali porabiti malo časa za branje 
teh navodil, da boste lahko 100 % izkoristili prednosti, ki vam jih ta izdelek lahko 
prinese. Ta priročnik shranite za poznejšo uporabo. Ne pozabite prinesti štiri alkalne 
baterije AA za uporabo na potovanju.

POZOR

OPOZORILO

• Prosimo, da izdelka ne puščate dlje časa v okolju z visoko temperaturo.
• Očistite izdelek pred in po uporabi.
• Pred črpanjem dojk ponovno preverite, ali so povezani dodatki pravilno 

sestavljeni in tesno usklajeni.
• Pri sestavljanju ali razstavljanju se prepričajte, da vsak del sestavite ali razstavite 

v skladu z ”metodo sestavljanja”.
• Materiali, uporabljeni v tem izdelku, izpolnjujejo nacionalne varnostne 

standarde in normalno je, da ostanejo vonji.
• Če želite električno prsno črpalko uporabljati v fazi manjše laktacije, jo 

uporabljajte pod nadzorom zdravnikov in negovalnega osebja.
• Prosimo, da ne dojite preveč, da preprečite poškodbe dojk.
• Če čutite bolečino zaradi uporabe tega izdelka, ga takoj prenehajte uporabljati 

in se posvetujte z zdravstvenim osebjem.
• Deli prsne črpalke, ki pridejo v neposreden stik z materinim mlekom, so izdelki 

za osebno nego in jih matere ne smejo deliti z drugimi.
• Ta izdelek je samo za namene, opisane v tem priročniku.

• Ne uporabljajte ga v kadi ali prhi.
• Pazite, da povezovalne cevi ne zvijete ali zavozlate.
• Ko ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

SLOVENŠČINA1287W / 1287KDW / 1288W
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VSEBINA EMBALAŽE

5

4

7

8

6

14

1
2

11 12 13

9
10

3

Postavka 1287W 
Količina

1287KDW
Količina

1288W 
Količina

1 Napajalnik 1 - 1

2 Prevleka, odporna na prah 1 1 2

3 Prsna skodelica 1 1 2

4 Prisesek 1 1 2

5 Telo prsne črpalke 1 1 2

6 Sesalni ventil 1 1 2

7 kapa 1 1 2

8 Tesnilni obroč za pokrov 1 1 2

9 Posoda za mleko 1 1 2

10 Priključna cev 1 1 2

11 20 mm silikonski reduktor 1 1 2

12 22 mm silikonski reduktor 1 1 2

13 24 mm silikonski reduktor 1 1 2

14 Krmilna enota prsne črpalke 1 - 1

15
Žametna torbica (ni prikazana na 
diagramu)

1 - 1
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MONTAŽNA METODA
1. Prsno skodelico »A« vstavite v telo prsne črpalke »D«.
2. Namestite sesalno posodo ”C” na vrh ohišja prsne črpalke. Prepričajte se, da 

je rob sesalne silikonske posode tesno usklajen in da je zareza za omejevanje 
položaja nameščena na mestu.

3. Pritrdite sesalni ventil »E« na dno ohišja prsne črpalke in se prepričajte, da je 
sesalni ventil popolnoma potisnjen. Sesalnega ventila ni mogoče namestiti 
vodoravno, namestiti ga je treba, kot je prikazano na sliki.

4. Pritrdite sklop ohišja prsne črpalke na posodo za mleko ”H” in se prepričajte, da 
sta tesno usklajena.

5. Sklop pokrova potisnite na posodo za mleko in poskrbite, da se prilega skupaj.
6. Za ekstrakcijo iz ene dojke povežite glavno enoto prsne črpalke in sklop 

posode za mleko s priključno cevjo.
7. Za dvojno iztiskanje (način dvojne prsne črpalke) povežite glavno enoto prsne 

črpalke in 2 sklopa vsebnikov za mleko z 2 povezovalnima cevkama.
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Stopnje intenzivnosti:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2

Enotni načinDvojni način

ZNAČILNOSTI IZDELKA

KRMILNA ENOTA ČRPALKE

1. Ta prsna črpalka uporablja 3-fazno tehnologijo: 1. faza z 9 izbirnimi 
stopnjami stimulacije za 2-minutno delovanje. 2. faza z 9 izbirnimi stopnjami 
za vaše najboljše izražanje. 3. faza (na izbiro na zahtevo) za popolno 
izpraznitev dojke in preprečevanje galaktostaze (napihnjenosti)

2. Ta naprava je opremljena z zaščitnim sistemom proti refluksu, ki preprečuje, 
da bi se materino mleko vrnilo v krmilno enoto in jo med postopkom 
ekstrakcije mleka poškodovalo.

3. Je prenosen (deluje na AC/DC in polnilno baterijo), zato je primeren za 
potovanja in kot nalašč za črpanje prsi v službi.

A1.  Gumb za vklop in izklop
A2.  Gumb za način stimulacije
A3.  Gumb Expression Mode
A4.  Gumb za način drenaže/proti zastoju
A5.  Gumb za enojni/dvojni način (LUČKA VKLOPLJENA - 
ENOJNA črpalka / lučka IZKLOPLJENA - DVOJNA črpalka)
B1.  Indikator nivoja
B2.  Indikator baterije
B3.  Indikator ritma

To je način stimulacije s hitrim in kratkim ritmom 
sesanja.

To je izrazni način. To simulira sesanje dojenčka. 
Ritem te faze je počasnejši, globlji in daljši.

To je način Drenaža / Anti-stasis. To pomaga 
preprečiti galaktostazo.

Od 
1  do 9

Od 
1  do 9

Od 
1  do 9
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NAVODILA ZA UPORABO
1. Pred uporabo si umijte roke, preverite, ali je sklop prsne črpalke temeljito 

očiščen in pravilno nameščen v skladu z navodili za sestavljanje.
2. Sredino sestavljene posode za mleko poravnajte z bradavico in jo držite blizu 

dojke, z drugo roko pa držite dojko, da preprečite vstop zraka.
3. Nastavite modrček za dojenje na ustrezno tesnost, pritrdite posodo za mleko, 

držite telo pokonci in začnite s črpanjem dojke, ko je prsna črpalka pravilno 
priključena na glavno enoto. (Opomba: med črpanjem se ne uležite, ne 
sklanjajte, nagibajte ali premikajte nasilno).

4. Če se premer bradavice ne ujema s premerom prsne skodelice, lahko 
uporabite silikonski reduktor; V prsno košarico vstavite silikonski reduktor in 
zagotovite tesno prileganje.

5. Ko je črpanje dojke končano, odstranite ohišje prsne črpalke, potisnite ven 
pokrovček iz vsebnika za mleko, da ga razstavite, in nalijte mleko v stekleničko 
za shranjevanje mleka ali vrečko za shranjevanje mleka. (Opomba: ne 
prekoračite največje lestvice 180 ml).

6. Po razstavljanju in čiščenju lahko ohišje konektorja, prsno skodelico, posodo 
za mleko, sesalno posodo in sesalni ventil ter druge dodatke vstavite v 
sterilizator za razkuževanje. (Opomba: sklopa cevi in sklopa pokrova ni mogoče 
sterilizirati). Očistite in sterilizirajte neelektronske dele za naslednjo uporabo.

1

3

2

4
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DELOVANJE KRMILNE ENOTE ČRPALKE

NAMESTITEV NAPAJALNIKA

• Vklopite, pritisnite gumb za vklop “A1”. Zaslon stroja se bo samodejno testiral 
in utripal.

• Pritisnite “A2” za vstop v način stimulacije. Tovarniško privzeta raven je raven. 
Ponovno pritisnite “A2”, da povečate stopnjo intenzivnosti sesanja. Po 2 
minutah stimulacije bo stroj samodejno preklopil v način izražanja. Ponovno 
pritisnite “A3”, da povečate intenzivnost sesanja. Stroj se samodejno izklopi po 
30 minutah dela. Pritisnite “A3” za vstop v način iztiskanja, če vaše mleko začne 
teči prej. Ponovno pritisnite “A3”, da povečate stopnjo intenzivnosti sesanja. 
Stroj se samodejno izklopi po 30 minutah dela.

• V načinu ekspresije ponovno pritisnite »A2«, da ponovno vstopite v način 
stimulacije z enako stopnjo intenzivnosti sesanja v prejšnji seji stimulacije. Po 
2 minutah stimulacije bo stroj samodejno preklopil v način izražanja. Stroj se 
samodejno izklopi po 30 minutah dela.

• Pritisnite »A4«, da vstopite v način drenaže, kadar želite. Ponovno pritisnite 
“A4”, da povečate stopnjo intenzivnosti sesanja. Stroj se samodejno izklopi po 
5 minutah.

POMEMBNO: Pred priključitvijo na adapter izklopite napravo.
1. Vstavite okrogel enosmerni zatič napajalnika za izmenični tok v 

vtičnico za enosmerni tok na krmilni enoti in priključite napajalnik 
za izmenični tok v vtičnico, kot je prikazano na diagramu.

2. Ko je baterija skoraj prazna, utripa le ikona           , kar pomeni, da je 
treba avto napolniti.

3. Med polnjenjem bodo 3 ikone baterije na zaslonu utripale.
4. Ko je stroj popolnoma napolnjen, bo ikona            vedno 

vklopljena.

5 6
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DO

mm16 mm18 mm20

20
mm

22
mm

24
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NAVODILA ZA ČIŠČENJE

KAKO IZBRATI PRAVI REDUKTOR

• Po vsaki uporabi pravočasno očistite pribor, ki ga je mogoče čistiti.
• Za čiščenje tega izdelka ne uporabljajte jeklene žice, ostrih predmetov ali jedkih 

kemikalij.
• Za čiščenje tega izdelka je priporočljiva uporaba mehke gobaste krtače in 

nevtralnega detergenta.
• Pri razstavljanju in čiščenju lahko dodatke, kot so ohišje konektorja, ščitnik 

za dojke, zbiralnik mleka, sesalna posoda in ventil, vstavite v sterilizator za 
razkuževanje. (Razen sklopa cevi in sklopa pokrovčka)

• Sesalna posoda in ventil sta iz silikona, ki sta potrošni material. Ni priporočljivo, 
da jih dolgo sterilizirate pri visoki temperaturi, da ne povzročite čezmernega 
staranja ali deformacije in vplivate na njihovo uporabo.

• Sklopa povezovalne cevi in sklopa pokrova ne potapljajte v vodo za čiščenje, 
temveč ju obrišite samo s čisto mokro krpo. (Sklop omočenega pokrova in sklop 
povezovalne cevi bosta povzročila trajno poškodbo glavnega stroja izdelka.)

• Pri razstavljanju in čiščenju bodite previdni pri manjših delih, da jih ne izgubite, 
kar lahko povzroči okvaro sestavljanja ali delovanja stroja.

• Pri čiščenju nežno operite ventil, sesalno posodo in druge dele. Če so 
poškodovane, bo sesanje moteno in črpanje dojk ne bo delovalo normalno.

• Tega izdelka ni mogoče segrevati in razkuževati v mikrovalovni pečici.

Izsesavanje mleka bi moralo biti prijetno dejanje in velikost prsne skodelice močno 
vpliva na vrsto izkušnje, ki se doživi med uporabo črpalke za dojke. Reduktorji Nuvita 
so na voljo v treh velikostih: 20, 22 ali 24 mm.
1. Z ravnilom ali merilnim trakom izmerite premer bradavice (v mm), ki poteka 

skozi sredino in izključuje areolo.
2. Na podlagi izmerjenega mm izberite pomanjševalec prsi, ki je najbližje 

izmerjeni vrednosti.

Velikost 
bradavice

Velikost 
reduktorja

DO DO
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Ta izdelek ima 24-mesečno garancijo za napake v materialu in izdelavi od datuma nakupa (glejte 
prodajni list). 24-mesečna garancija ne vključuje škode, ki je nastala zaradi običajne uporabe 
strank, ki so označene kot “potrošni material” (npr. baterije, glave ščetk ali deli, ki so predmet 
oderuštva). Zakonska garancija 24 mesecev je neveljavna, če: • je bil izdelek estetsko poškodovan 
zaradi nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v priročniku. • Ta izdelek je bil spremenjen in/
ali posegan. • Vzrok za okvaro je bilo slabo vzdrževanje posameznih komponent in/ali dodatkov in/
ali zalog (npr. oksidacija in/ali nabiranje vodnega kamna zaradi zadrževanja vode ali drugih tekočin, 
usedlina, ki blokira senzor, puščanje jedke tekočine iz baterije.) Naslednje je izključeno iz zakonske 
garancije 24 mesecev: • Stroški, povezani z zamenjavo in/ali popravilom delov, ki so izpostavljeni 
obrabi, ali stroški običajnega vzdrževanja izdelka. • Stroški in tveganja, povezana s prevozom izdelka 
do in iz trgovine, kjer ste kupili, ali drugače pooblaščenega zbirnega centra za prevzem izdelkov pod 
garancijo. • Poškodbe, ki jih povzroči ali je posledica nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki 
ni v skladu z navodili v navodilih za uporabo. • Poškodbe zaradi naravnih nesreč, naključnih dogodkov 
ali neugodnih razmer, ki niso združljive z izdelkom. • Napake, ki zanemarljivo vplivajo na delovanje 
izdelka. Proizvajalec, distributer in vse stranke, ki sodelujejo pri prodaji, ne prevzemajo nikakršne 
odgovornosti za izgube in gospodarsko škodo zaradi morebitne okvare izdelka. V skladu z veljavnimi 
predpisi proizvajalec, distributer in vse stranke, ki sodelujejo pri prodaji, v nobenem primeru ne 
odgovarjajo za škodo, vključno z neposredno, posredno, izgubo čistega dobička, izgubo prihrankov 
in dodatno škodo ter druge podrobnosti, posledice, ki presegajo škodo, povzročeno zaradi kršitve 
garancije, pogodbe, objektivne odgovornosti, napačnega ravnanja ali zaradi drugih vzrokov, ki so 
posledica uporabe ali nezmožnosti uporabe izdelka in/ali papirnatih in elektronskih dokumentov, 
vključno s pomanjkanjem storitve. Za dodatne informacije o storitvi pomoči obiščite spletno stran 
www.nuvitababy.com
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